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ნაშრომმი მოტახილი მასალები შეკრებილია თეი- 

რანში. 

აღნიშნული მასალა წარმოადგენს ფერეიდნელი ქარ–- 

თველების მიერ დაწერილ ტექსტებს (სპარსულ ენაზე 

დაწერილი ტექსტი მოცემულია ქართულ თარგმანთან 

ერთად) მათი ყოფა-ცხოვრების შესახებ; გამახვილებუ- 

ლია ყურადღება ფერეიდანის მდებარეობის, ქართული 

სოფლების, ქართველი მოსახლეობის საქმიანობის და 

მათში ჯერ კიდევ შემორჩენილი ქართული ტრადიტციე- 

ბის საკითხებზე; მოცემულია ფერეიდნელებში დღე- 

ვანდლამდე დაცული ქართული ანდაზები, გამოცანები 

და ქართული მეტყველების ნიმუშები. 

საინტერესოა ფერეიდნელი ქართველების მიეო 

სპარსულ და ქართულ ენებზე დაწერილი ლექსები. 

რომლებიც საქართველოსადმია მიძღვნილი. 

რედაქტორი ჯ. გიუნაშვილი



შესავალი 

დიდი ხანია ქართველი საზოგადოებრიობის ყურადღებას იპყრობს 

ირანის ცენტრალური ნაწილის ერთი მხარე, რომელიც ფერეიდანის 

სახელწოდებით არის ცნობილი. 

ირანი ყოველთვის ცხოველ ინტერესს იჩენდა საქართველოს მი- 

მართ და საუკუნეების მანძილზე ცდილობდა მის დამორჩილებას. 

მაგრამ ქართველი ხალხი, მუდამ ხმალამოწვდილი, მედგარ წინააღმდე- 
გობას უწევდა დამპყრობლებს. 

გვიანფეოდალურ ხანამი ირანი განსაკუთრებით გაძლიერდა 

შაჰ აბას LI დროს. „მან სპარსეთი იმდენად გააძლიერა და მის კულტუ- 
რულ აყვავებას ისე შეუწყო ხელი, რომ სპარსეთის ოდინდელი ძლიე- 

რებისა და ბრწყინვალების სახელი კვლავ გამოაცოცხლა“). მრისხაჩნე- 

ბით, ვერაგობით და დაუნდობლობით განთქმულ ირანის ამ მბრძანე- 

ბელს განზრახული ჰქონდა საქართველოს დაპყრობა, მისი მოსახლეო- 

ბის აყრა და ირანში გადასახლება. 

ცნობილია, რომ შაჰ აბასმა საქართველოში რამდენჯერმე ილაშ- 

ქრა. ირანელი ისტორიკოსის ისქანდერ მუნშის ცნობით, 1616 წლის 
ლაშქრობის დროს შაჰ აბასმა მარტო კახეთიდან აყარა და ირანში გა- 

რეკა 130000-ზე მეტი ქართველი მამაკაცი და ქალი. 

საქართველოდან ირანში გადასახლებული მოსახლეობის ერთი 

ნაწილი ჩარიცხეს შაჰის ლაშქარში, ნაწილი გაყიდეს როგორც მონები; 

ქართველი ქალები დაინაწილეს სამხედრო არისტოკრატიის წარმომად- 

გენლებმა: ხოლო დანარჩენი ჩაასახლეს ირანის სხვადასხვა რაიონში. 

ცნობილია, რომ ქართველი მოსახლეობის აყრა-გადასახლებით 

შაჰ აბასი ახორციელებდა თავის საკუთარ მიზნებს, რომელიც გამოი- 

ხატებოდა არა მარტო საქართველოს ტერიტორიის თავისი შეხედულე- 

ბისამებრ გამოყენებაში, არამედ იგი ითვალისწინებდა ირანში ჩამოყვა- 

ნილი ქართველი მოსახლეობის გამოყენებას სხვა ურჩი, სპარსელი მო– 

სახლეობისადმი მტრულად განწყობილი ტომების დასაპირისპირებლა- 

დაც. ამიტომ მან ქართველი მოსახლეობა ისეთ ადგილებში ჩაასახლა, 

1 ივ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, წიგნი IV„ თბ, 1967, 

გვ. 341. 
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ბადაც მოსალოდნელი იყო ურჩ ტომთა თავდასხმები, რითაც შექმნა 
ხელოვნური „ცოცხალი“ საფარები (მაგალითად, ხორასანში). 

ამ მხრივ მეტად საყურადღებოა ევროპელი მოგზაურის, ფრაზე- 

რის ცნობები. იგი 1822 წელს იყო სოფელ აბასაბადში, რომელიც ქარ- 

თველთა ადგილსამყოფელს წარმოადგენდა და რომელიც მდებარეობდა 

'მაჰრუდსა და საბზევარს ზორის. მისი გადმოცემით: „სოფელი აბასაბა- 

"დი მოგზაურისათვის საინტერესო სანახაობას წარმოადგენს. ამ სოფლის 

წარმოშობა განსაკუთრებულია, და მისი მოსახლეობის ბედიც გაჩსა- 

კუთრებით, სამწუხაროა. შარაგზაზე, რომელიც აერთებდა ამ ორ მთა- 

ვარ. ხალხმრავალ ქალაქს, იყო ბუნებისაგან მიტოვებული და მოტიტ- 

ელებული დიდი სივრცე, ყოველთვის საშიში, და ხშირად მოგზაურთ»ა- 

თვის გაუვალად მიჩნეული, ჩრდილოეთიდან მძვინვარე თურქების თაე- 

დასხმების გამო. 

ასე, რომ ურთიერთობა ამ ორ ქალაქს შორის სავსებით გაწყვეტი- 

ლი იყო. ამ სახიფათო და უკაცრიელ გზაზე საკუთარი ნება-სურვილით 

არავინ დასახლდებოდა; მიუხედავად ამისა, შემაერთებელი პუნქტის 

„საჭიროება ნათელი იყო, ამას გრძნობდა ქვეყნის ყველა წარჩინებული, 

„ძლევამოსილი თუ სუსტი. შაჰ აბას I გაითვალისწინა ეს უხერხულობა 

-და აქაც.ჩვეულ პოლიტიკას მიმართა: გადმოასახლა ასი ქართული ოჯა- 

ხი მშობლიური მდიდარი ნიადაგიდან ხორასნის უნაყოფო მარილიან 

„-ჭპანჭრობში. თუმცა ისიც უნდა ითქვას, რომ შაჰმა უზრუნველყო მათი 

უშიშროება და არსებობის. შესაძლებლობა; და საერთოდ მდგომარეობა 

შეუმსუბუქა, რამდენადაც ამის საშუალებას იძლეოდა იქაური ბუნება: 

I აუშენა ქარვასლასავით დიდი და კარგი სიმაგრე, რომ მტერს ზიანი ვერ 

მიეყენებინა მათთვის, სანამ საგუშაგოს არ დატოვებდნენ. შაჰმა დაუ- 

ნიშნა მათ ჯამაგირები იმ მოთხოვნილებათა დასაკმაყოფილებლად, რომ- 

ლებსაც სოფლის მეურნეობა ვერ წვდებოდა; შრომა მათთვის შეუძლე- 

ბელი” იყო, როგორც უნაყოფო ნიადაგის, ასევე თავდასხმის მუდმივი 
საშიშროების გამო. 

“. ქართვქლთა კოლონია გადმოსახლების შემდეგ აუტანელ ტანჯვას 

განიცდიდა; უდიდესმა ნაწილმა თურქთა ამა თუ იმ შემოსევის დროს 

თავისუფლება დაკარგა. ამჟამად პატარა მიწურ სიმაგრეში სულ ორასი- 

ოდე სულია:.-–-– უფროსი და უმცროსი, რომელთაგან ოცდაათი თუ ორ- 

მოცი მამაკაცია; უფროსებს მორის არ არის არც ერთი, რომელიც ორ- 

ჯერ,-სამჯერ ან.მეტჯერაც დატყვევებული, შემდეგ გამოპარული ან გა- 
მოსყიდული არ იყოს. მე ვნახე რამდენიმე კაცი, რომელიც გამოიპარი 

ტყეეობიდან, და ზოგიერთი ისეთიც, რომლებსაც ნათესავები ჰყავდათ 
მტრის ხელში; ერთ ყმაწვილს საკუთარი თვალით აქვს ნანახი, როგობ 

მოკლეს მისი ორივე ძმა ორი წლის წინ; მეორეს მამა სულ სამი დღის 
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წინ წასულა მუზენონში (მაზინან) ხორბლისა და თივისათვის, და აქაჭ- · 
დე არაფერი სმენიათ მასზე. როგორც მითხრეს, შეიარაღებულ თურქთა“ 

დიდი თუ მცი+“ე რაზმები განუწყვეტლივ თავს ესხმოდნენ მათ სო”»- 

ლებსა და მახლობლად მდებარე წყაროებს. ჯამაგირი და სურსათი, რო-- 

მელიც წინათ ეძლეოდათ, ეხლა შეუწყვიტეს; დროგამოშვებით ოცდაათ 

ხარვარ (ერთი ვირის ტეირთი) მარცვალს იღებენ, და სულ ესაა მათი 

სარჩო-საბადებელი, თუ არ ჩავთვლით შემოსავალს, რომელსაც სი-. 
ცოცხლისა და თავისუფლების განწირვით შოულობენ, ქარავნების მო– 

მარაგების გზით. ყველაფერი, რასაც ისინი შოულობენ, –-– ხორბალი, 

თიეა, ფქვილი და სხვ., მოტანილია მუზენონიდან, მხოლოდ შეშას აგრო-– 

ებენ მეზობელ მიდამოებში. 

ისინი მწარედ ჩივიან თავიანთ ბედზე და სიხარულით დატოვებდნენ 

იქაურობას, მაგრამ ეს შეუძლებელია, რადგან არც ერთს არა აქვს წას- 
ქლის უფლება. თუ რომელიმე მათგანს დაიჭერენ გაქცევის ცდის დრო». 
უკანვე აბრუნებენ და საშინლად ცემენ. კიდევ უფრო ძნელია ამ ადგე– 

ლის მიტოვება ოჯახისათვის, განსაკუთრებით იმიტომ. რომ სახელმწი- 

ფო წარმომადგენელი (ოფიცერი) მუდმივად აქ იმყოფება49?. 

ერთ აბასაბადელ ქართველს, როგორც ფრაზედი წერს, ძლიერ ამა- 
ღელვებლად და მგრძნობიარედ აუწერია თავისი მდგომარეობა. მახ. 

უთქვამს, რომ ჩვენი საცხოვრებელი ადგილი, ეს უკაცრიელი უდაბნო 

სრულიად უნაყოფოა. ყოველ ზამთარს თან სდევს ჩემი შვილების მწუ- 

ხარებაო. ჩვენთან არის მხოლოდ ლეღვის ხეებიი„ რომლებიც კარგი 

ამინდების შემთხვევაში ბევრ ნაყოფს იძლევა, მაგრამ თურქმანები მას 

ჩვენზე ადრე კრეფენ. აქ, ჩვენს მახლობლად, სხვა სახის ხე არ მოიპო– 

ვება. აღნიშნული ლეღვის ხეების ბაღში ჩვენ მახეებიც კი დავაგეთ, 

მაგრამ ვერ მოვახერხეთ მისი დაცვა თურქმანებისაგან. მათგან გატან-. 

ჯულია ჩვენი ოჯახები. ისინი იტაცებენ ჩეენს მშობლებს, ცოლებს,- 

შვილებს. მე სამჯერ ვიყავი ტყვედ წაყვანილი მათ მიერ. ორჯერ გამო-. 

ვიქეცი, ხოლო მესამედ გამომისყიდეს გამაჩანაგებელ მაღალ ფასად. 

ჩემი ნათესავების უმრავლესობა წაყვანილი ჰყავთ თურქმანებს, მაგრამ 

ჩვენ არავითარი საშუალება არა გვაქვს ვიღონოთ რაიმე ამ ძალმომრეო- 

ბის წინააღმდეგ. ჩვენ ვერ მოვშორდებით ამ ადგილს. თუ გავიქცევით 

დაგვიჭერენ და სიკვდილის პირამდე მიგვიყვანენ ჩვენი გაქცევით: 

8 ფრაზერის ცნობის ეს ნაწყვეტი მოტანილი აქვს პ. ობერლინგს თავის ნაშრომში 

(იხ. ს. 0ხ8IL110იჯ, C60IდIეივ მუძ CIICე5518ი95 1ი IIგი „ჟურნ. 5LIIძ1(ვ Cეყიმ51ლგ“, 
# 1, 1963, გვ. 127--141), რომელიც თარგმნილია მცირე შემოკლებებით ქართულ 
ენაზე (იხ თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამეცნიერო-ბიბლიოგრაფიული 

კრებული, M# 2-–-3, თბ., 1964, გე. 66--68) მ. მაჭავარიანის მიერ. ჩვენც ეს ნაწყვეტი 

მოგვაქვს ქართული თარგმანის მიხედვით. · 

§



დიდ უბედურებას მოვუტანთ აგრეთვე ჩვენს ოჯახებსაც. ამის გამო 

იძულებული ვართ ყველაფერი მოვითმინოთ. 
შემდეგ ფრაზერი გადმოგვცემს, რომ რამდენიმე ხნის წინათ ოთხა- 

სი თურქმენი შებინდებისას დაბანაკებულა ქართველთა სოფლის სი- 

მაგრის მახლობლად. ზოგიერთ თურქმენს სოფელში შესვლა და დამალ- 

ვაც მოუხერხებია, მაგრამ ერთ სოფლელს შეუმჩნევია თურქმენი ღა 

თოფი გაუსროლია. ამ ნიშანზე სოფლელები წამოცვივნულან, დაუწყიათ 
ბრძოლა და თურქმენები იძულებულნი შექმნილან გაქცეულიყვნენპ). 

აბასაბადში მცხოვრები ქართველების შესახებ თითქმის ანალოგი- 

ურ ცნობებს გვაწვდის ჯ. ბასეტიც, რომელმაც აქ იმოგზაურა 1878 

წელს. მაგრამ საინტერესოა მისი ერთი ცნობა, რომ აბასაბადის ქარ- 
თველმა მოსახლეობამ სრულიად დაჰკარგა გათავისუფლების იმედი და 

მთლიანად შეერია მუსლიმანებსო4. სწორედ ამით არის გამოწვეული, 

რომ უკვე 1934 წელს, როდესაც ვ. მინორსკი ჩავიდა აბასაბადში, მას 

უკვე ვერც ერთი კაცი ვეღარ უნახავს ქართულ ენაზე მოლაპარაკე%. 

შაჰ აბას L დიდი რაოდენობით ჩაასახლა ქართველები მაზანდარან- 

მიც. სამეცნიერო ლიტერატურაში დადასტურებულია, რომ მაზანდარა–- 

ნის ქართველთა დიდი უმრავლესობა შაჰის ბრძანებით დაასახლეს აშრა– 

ფის (დღევანდელი ბეჰშაჰრი), სარისა და ფარაჰაბადის რაიონებში.: 

პიეტრო დე ლა ვალე, რომელმაც 1618 წელს იმოგზაურა მაზანდარანში, 

ადასტურებს, რომ ზემოაღნიშნულ რაიონებში ქართული მოსახლეობა 

იყოო. მაგრამ დროთა განმავლობაში მათ დაჰკარგეს თავიანთი ენა და 

ხორასნელი ქართველების მსგავსად გაითქვიფნენ ირანის მოსახლეო- 

ბაში. მაზანდარანში ქართველთა არსებობის უტყუარ საბუთს დღეს- 

დღეობით წარმოადგენს ზოგიერთი სოფლის სახელწოდება, მაგ., „გურ- 

ჯი სარა“, რომელიც შაჰსევარიდან დაშორებულია 26 კმ-ით და მისგა5 
სამხრეთ-აღმოსავლეთით მდებარეობს: „გურჯი მაჰალი“ ბეჰშაპრის და- 

სავლეთით 8 კმ-ის მოცილებით მდებარე სოფელია; „გურჯი ქეილი“ 

ფოლე-სეფიდიდან 36 კმ-ითაა დაშორებულინ. , 

მ ჰ. ცს. Lჯგ56861, MეწგLIVC 0, 2 ჰისIი6V 1ი10 #ხიწგაგი Iი (06 VCგ(5 1821 

გიძ 1822, Lიიძიე, 1825, გვ. 367-374. 
4 ჰ. 83550LL, ჩC-51გ, 1116 Lეიძ 0! IIგ8I05, M6V V0IM, 1886, გე. 203--210. 

მივუთითებთ ობერლინგის სტატეის მიხედვით. 
ნV.MI00-5MV, (მძხMI”ნე(ვI--Mს1სM, Lიოძიი, 1943, გვ. 18, ობერლინგი შენიშ– 

ხაეს, რომ გარდა აბას-აბადისა სხვა სოფლებშიც უნდა ყოფილიყო ქართული მოსახლე- 

ობა ზორასანში რასაც ადასტურებს ზოგიერთი სოფლის სახელებიო. მაგალითად, 

„გორჯანი“, რომელიც ქუსფიდან 8 კმ-ითაა დაშორებული; „გორჯი“ მეშჰედიდან 

სამი კმ-ის მოშორებით მდებარე სოფელია. 

“ ნობერლინგი, დასახ. ნაშრ., გვ. 137. სხვათა შორის 1965 წელს თეირანში 
ყოფნის ღროს ჩვენ შევხვდით ერთ ქართველს, რომელიც მაზანდარანში მუშაობდა. 

მან გვითხრა, რომ მართალია, მაზანდარანში მცხოვრებ ქართველებს უკვეე დაკარგუ-



აქკე უნდა შევნიშნოთ, რომ ელემენტ „გურჯის” შემცველი ბევრი 

სსოფლის სახელწოდებაა ირანის სხვადასხვა რაიონებში –– ირანის აზერ- 

'ბაიჯანში, ქურდისტანში, ლურისტანში, ხუზისტანში, ფარსში. ისიც 

"დასტურდება ნარატიული წყაროების საფუძველზე, რომ ამ რაიონების 

”უმეტეს ნაწილში ოდესღაც ქართველი მოსახლეობა ცხოვრობდა. 
მაგრამ ირანის ყველა ზემოხსენებულ რაიონში ქართველებმა. და- 

კარგეს თავიანთი საკუთარი ენა, რამაც გამოიწვია ეროვნული თვით- 

შეგნების დაკარგვაც. 

დარჩა მხოლოდ ფერეიდანის მხარე, სადაც მე-17 საუკუნის დასა– 

წვისმი შაჰ აბასმა დიდი რაოდენობით ჩაასახლა ქართველი მოსახლეო- 

ბა. მათ დღევანდლამდე შეინარჩუნეს თავიანთი ენა და შეძლებისდაგვა- 

რად იცავენ ქართულ ტრადიციებს. 

ფერეიდანი მდებარეობს ირანის ცენტრალურ მთიანეთში, ბახთია- 

რიის მთებში. ეს მაღალმთიანი რაიონი ქ. ისფაჰანიდან დაახლოებით 

100 კმ-ითაა დაშორებული და ამ ბოლო დრომდე, სანამ იქ სამანქანო 

გზას გაიყვანდნენ, იგი ძნელად მისადგომი ადგილი იყო?. 

ფერეიდანის მხარეში სპარსელების გარდა მოსახლეობენ სომხები, 

თურქები და ირაჩული მოდგმის მომთაბარე ტომები –– ბახთიარები, 

ლურები და ქურთები. სწორედ ამ ხალხების გვერდით ცხოვრობს ქარ- 

თველი მოსახლეობა, რომელთა სოფლებიც მაღალი მთის კალთებხეა 

გაშენებული. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ირანის შაჰები უძველესი დროიდან 

მოკიდებული თავს ესხმოდნენ საქართველოს და. გაჰყავდათ აქედან 

დიდი რაოდენობით ქართველი მოსახლეობა. ასეთი ვითარება გრძელ- 
დებოდა მე-18 საუკუნის დასასრულამდე, სანამ საქართველო საბოლო– 

ოდ შეუერთდებოდა რუსეთს. ამიტომ, ბუნებრივია, ქართველი საზოგა– 

დოების წარმომადგენლები დიდ ინტერესს იჩენდნენ ირანში მყოფი 

ქართველებისადმი. მე-18 საუკუნეში უკვე იცოდნენ საქართველომი, 

რომ ქართველთა დიდი კოლონია არსებობდა ფერეიდანში. მე-18 საუ- 

კუნის დასასრულისა და მე-19 საუკუნის დასაწყისის ცნობილი ისტო- 

რიული პიროვნება იოანე (იონა) ხელაშვილი წერდა თავის ლოცვაში: 

  

ლი აქვთ თავიანთი ენა, მაგრამ შესახედავად ბევრი მათგანი „ზედგამოჭრილი“ ქარ- 

თველიაო, ბუტკოეის ცნობით, ქ. ამრაფის მახლობლად ბევრი ქართველი ცხოვრობს, 

რომლებიც შაჰ აბასმა ჩაასახლა აქო (იხ. II. I. 5VIM0C9, Mიმ10იMე”ხ! იიი I(080M 

IICI0იIVI LLგ8%83მ, C 1722 ი0 1803 L,, ყ- 1I, CI16., 1869, გე. 84). 

7 ფერეიდანში სავალი გზის სირთულეზე და მთელ რიგ სიძნელეებზე მიუთითე- 

ბენ როგორც ევროპელი, ისე ქართველი მოგზაურებიც.



„ეძიე (ადონაი უფალო) სისხლნი ივერიისა, 

დანთხეულნი მირიან მეფითგან ვიდრე აქამომდე. 

და გამოიყვანე ერი იგი (ქართველი) ფერიეოიდგანიზ. 

დიდი სიხარული და აღფრთოვანება გამოიწვია ქართველ საზოგა- 
დოებაში 1871 წელს პირველი ფერეიდნელი ქართველის –- იოთამა 
ონიკაშვილის ჩამოსვლამ თბილისში. ამ დროიდან ჩნდება საქართვე- 

ლოში პირველი ცნობები ფერეიდნელი ქართველების შესახებ?მ. ამის 

შემდეგ კიდევ უფრო გაცხოველდა ქართველი ხალხის ინტერესი ფერე- 
იდანის მიმართ. ბევრმა ქართველმა გამოთქვა სურვილი წასულიყო და 
თავისი თვალით ენახა იჟ მცხოვრები ქართველები. 

პირველი ქართველი მოგზაური, რომელმაც ფეხი შედგა ფერეიდა- 
ნის მიწაზე, რათა გაცნობოდა იქ მცხოვრები ქართველი მოსახლეობის 
ყოფას, იყო ლადო აღნიაშვილი. მან განვლო მეტად ძნელი და საშიში 
გზა, 1894 წელს ჩავიდა ფერეიდანში და შეისწავლა იქაური ქართველე- 
ბის ცხოვრება. ლადო აღნიაშვილი წერს: „კაი ხანია ტრიალებდა ხმა 
ჩვენს საზოგადოებაში, რომ ვითომ სადღაც, იქ. შორს სპარსეთის სამ- 

ფლობელოში არის ქართველთა მოსახლეობაო. ხოლო რა მოსდგაძთ 

მათ ქართველისა და რის მიზეზით შეიძლება იწოდეტოდნენ იგინი დღემ- 

დე ქართველებად, ––- ამისი საზოგადოებამ სინამდვილით არა იცოდა 

რა. საჭირო იყო მათი ადგილობრივი ნახვა, ადგილობრივი შემოწმება 

ყოველივე იმ ხმებისა, რომ ქართველობას ჰქონოდა ხელთ მათ შესახებ 

ნამდვილი და უტყუარი ცნობები და მისდა გვარად შესძლებოდა შეს.- 
ბამი მოქმედება. ა” ამ მიზნით განვიზრახე მე იქ წა 'სვლა და დავყავი 

სრული ერთი წელიწადი..,4!9, 
ამ სიტყვებიდან ნათლად ჩანს, რომ საქართველოში მე-19 საუკუ–- 

ნის დასასრულამდე ძალიან ·'მცირე რამ იცოდნენ ფერეიდანში მყოფი 

ქართველების შესახებ. საქმე იმითაც იყო გართულებული, რომ ფერე:- 

ზ I1C+. დიუ Mავლიი I იV3IIMV, იVM0ი. 2926, გვ. 267. მივუთითებთ. ვ. დონდუას. 
ნაშრომიდან – „საისტორიო ძიებანი“, თბ., 1967, გვ. 208; „ფერიეთი“ –- ფერეე- 

დანი. 

9 ეს ცნობები დაიბეჭდა გაზეთ „დროებაში“, 1872, # 11; ამავე გაზეთმა 1876 

წელს “გამოაქვეყნა წერილები: „ქართველები სპარსეთმი (სპარსეთში მცხოვრები 

ქართველის ნაამბობის მიხედვით)“, M# 120; #MM 186--187-ში დაიბეჭდა ეჩმიაძინის 

სასულიერო ჟურნალ „არარატში“ დაბეჭდილი, თეირანიდან გამოგზავნილი წერილი– 

დან ამოღებული მასალები, სადაც აღნიშნული იყო ფერეიდნელი ქართველების ყო- 

ფისა და ცხოვრების შესახებ... 

ბ ლადო აღნიაშვილი, სპარსეთი და იქაური ქართველები (მგზავრის 

წერილები), ტფილისი, 1896, გვ. I. : 
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დასში არ გაუვლია და არ აღუწერია ეს მხარე მთელი XVII--XVIII 
საუკუნეების მანპილზე არცერთ ევროპელ მოგზაურს, რომ საქართვე– 
ლოს საზოგადოებას შეძლებოდა მათი მეშვეობით მაინც გაეგო რაიმე 

”ქ მოსახლე ქართველების შესახებ. 

ლადი აღნიაშვილამდე 1840 წელს ფერეიდანში იმოგზაურა მხო- 
ლოდ ჰენრი ლეიარდმა, რომელიც მეტად მწირ ცნობებს იძლევა!!. 

ერთი სიტყვით, ლადო აღნიაშვილის ცნობები ფერეიდნელი ქარ- 

თველების შესახებ არის პირველი და ამავე დროს სანდო. როგორც აღ–- 

ვნიშნეთ, ქართველმა საზოგადოებამ მცირე რამ იცოდა ოთამა ონიკა- 
შვილისაგან, რომლის მიერ მოწოდებულ ცნობებსაც უაღრესაღ დიღი 

მნიშენელობა ჰქონდა თვით ლ. აღნიაშვილისათვის ირანმი მოგზაურო- 

ბის დროს. 

1896 წელს ლ. აღნიაშვილის ირანიდან დაბრუნების შემდეგ, სა- 
ქართველოში ჩამოვიდნენ ყოლამ-რეზა ხუციშვილი და ყოლამ-ჰოსეინ 

ონიკაშვილი, რომლებიც დიდი პატივით იქნენ მიღებული. ამ მხრივ ,სსა– 

ინტერესოა მხცოვანი ქართველი მწერლის ფ. დგებუაძე-ფულარიას მ=- 

გონება, თუ რაოდენ დიდი ინტერესი გამოუჩენიათ მათ მიმართ არა 

მარტო თბილისის, არამედ ქუთაისის საზოგადოებასაც. იგი წერს: 

„...ქართველები ონიკაშვილი და ყოლამ რეზა ხუციზეილი საქართველო- 

ში მოგზაურობდნენ... საჭირო იყო ფერეიდნელი სტუმრების რიგიანად 

მიღება. წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების ქუთაისის გან- 

ყოფილებამ, აგრეთვე ქალაქის თავმა ილია ჩიქოვანმაც დიდი დახმარება 
გაუწიეს სტუმარ მოძმეებს, მაგრამ მათი თანხები საქმეს მაინც ვერ 
გაწვდა. თანხების დაგროვების მიზნით აკაკი ფაღავას ინიციატივია: 

შედგა კომისია, რომელსაც საქველმოქმედო სადღამო-სეირნობა უხდღა 

გაემართა ქუთაისის „ბულვარში4!2, 

1900--1902 წწდ თბილისში ჩამოვიდა კიდევ ორი ფერეიდნელი 

ჟართველი -- მოჰამედ მაყაშვილი და მისი სიძე ნასრულა. ამის შემ- 

" ჰენრი ლეიარდი გადმოგვცემს, რომ ფერეიდანის მხარის ქრისტიანებმა, რომ- 

ლებიც შაჰ აბასმა ჩაასახლა აქ, შეინარჩუნეს თავიანთი მშობლიური ენაო. ეს არის 

მრომესმოყვარე ხალხი, რის გამოც მათი სოფლები აყვავებულია. ქალები უჩადროდ 

დადიან და ბევრი მათგანი საოცრად ლამაზია. ეს ქრისტიანები განსხვავდებოღნენ 

სხვა მოსახლეობისაგან როგორც ფერით, ასევე სახის ნაკვთებით და მათი გამო/)ნო- 

ბა ადვილი იყოო (იხ. #. LI. LმVმV;ძ. C2LIV #ძVიი:სIC§5 10 001318, 5051გლვ მოძ 

8ვ3ხ!!იი!გ2, Lიიძიი, 1987, გე. 300-–-301). 

2 ფ დგებუაძეფულარია, ოქროს ბეჭედი, მოგონებები. ქართველი 

მოღვაწე ქალები., თბ., 1968, გვ. 576; სხვათა შორის ამ ფერეიდნელ ქართველებს 

ქართული წერა-კითხვა საქართველოში შეუსწავლიათ. 
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დეგ ფერეიდანში იყო ი. ჭეიშვილი, ხოლო 1922 წელს სეიფოლა იოსე- 
ლიანი ეწვია საქართველოს!), 

ქართველი საზოგადოებრიობის ცოდნა ფერეიდნელი ქართველების 

მესახებ გამდიდრდა მას შემდეგ. რაც ამბაკო ჭელიძემ იმოგზაურა ამ 

მხარეში. იგი 1923 წლიდან მსახურობდა თეირანში დაარსებული საბ. 

ჭოთა კავშირის ბანკის თანამშრომლად. მან კარგად იცოდა სპარსული 

ენა და ქეეყანასაც საფუძვლიანად იცნობდა, რამაც დიდად შეუწყო ხე- 

ლი მის მიერ მეტად საინტერესო ცნობების შეგროვებას. ა. ჭელიძე 

მკიდრო ურთიერთობას ამყარებს თეირანში მყოფ ფერეიდნელ ქარ- 

თველებთან, ხოლო 1926––1927 წლებში მან მოახერხა ჩასულიყო ფე- 
რეიდანში და გაცნობოდა იქაური ქართველების ყოფა-ცხოვოებას!!. 

ამის შემდეგ მეორე მსოფლიო ომის პერიოდში ირაკლი კანდელაკს 
მიეცა საშუალება ჩასულიყო ფერეიდანის მხარეში და ენახა ქართული 
სოფლები!მ, სადღაც იმ დროს ინგლისის ჯარები იყო განლაგებული!ნ, 

აღსანეძნავია, რომ ირაკლი კანდელაკმა ფერეიდანში ყოფნის დროს 

მოახერხა ღოკუმენტური ფილმის გადაღება. მიუხედავად იმისა, რომ, 

სხვადასხვა მიზეზების გამო, ამ ფილმიდან მხოლოდ ნაწყვეტები გადარ– 

ჩა, იგი დიღი პოპულარობით სარგებლობს ქართულ საზოგადოებაშია: - 

მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ არც ერთ ქართველ მოგზაურს თუ 

სპეციალისტს არ ჰქონია შემთხვევა ენახა და აღეწერა ეს ჩვენთვის ძე- 

ტად საინტერესო მხარე. 

აღსანიზნავია, რომ ქართველმა საზოგადოებრიობამ დიდი ინტე- 

რესი გამოიჩინა ფერეიდნული ქართულის შესწავლის საქმეში, რასაც 

შეუწყო ხელი არა მარტო ლ. აღნიაშვილის და ა. ჭელიძის მიერ გამო- 

ქვეყნებულმა მასალებმა, არამედ ამ საქმეში დიდი როლი ითა- 

"ე სეიფოლა-ხან იოსელიანი საქართველოში დარჩა 1923 წლის ზაფხულამდე. 

ჰკართველმა მეცნიერებმა მისგან ჩაიწერეს მეტად საყურადღებო მასალა ფერეიდნე- 

ლი ქართველების მეტყველების შესახებ. მან გამოაქეეყნა თავისი შთაბეჭდილებები. 

ზა, ჭელიძე, ფერეიდნელი ქართველები, თბ., 1935, მეორედ გამოიცა 1951 

წელს. ამბაკო ჭელეაძეს თან ახლდა მისი მეუღლე ს. ჭელიძე, რომელმაც თავისი შთა- 

ბეჭდილებები- გამოაქვეყნა 1958 წელს (იხ ს: ჭელიძე, ფერეიდანში, ჟურნალი 

„ კისკარი“, M 1, 1958, გვ. 85--98). ფერეიდნელების შესახებ იხ. აგრეთვე I0. II. 

M2ჩიი, C7მXხI! M 0006LICMII9M), I, M.-)#I., 1936, გე. 54-51, 

აი, ირ. კანდელაკი, ქართველები ირანში ჟურნალი „დროშა“, 

1658, # 3. 

10 ფერეიდსელი ქართველების შესახებ, არსებული მასალის საფუძველზე, 1963 

წელს საინტერესო ბროშურა გამოქვეყნდა. გ. ჭიპაშვილი, ფერეიდნელი ქარ- 

თველები, თბ., 1961, 
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მამა სეიფოლა იოსელიანისაგან ჩაწერილმა და გამოქვეყნებულმა 

ტექსტებმაც!?. 
ქართველი ენათმეცნიერებისათვის მეტად ნათელი და გასაგებია 

ის მნიშვნელობა, რომელიც ფერეიდნული დიალექტის შესწავლას ენეა- 
ჯება, ვინაიდან „ფერეიდნული იზოლირებული დიალექტია თითქმის 

სამ-ნახევარი საუკუნეა, რაც ის მოწყვეტილია თავის ფუძე კილოს – 

კახურ-ინგილოურს და სრულებით არ განიცდის ქართულ ცოცხალ კი- 

ლოთა და სალიტერატურო ენის გავლენას, სამაგიეროდ გამვლენე- 

ლად გამოდის სულ სხვა სისტემის ენა –– სპარსული, რომლის გარე–- 

მოცვაშიც ის იმყოფება. მიუხედავად ასეთი პირობებისა, ფერეიდნულ- 

პა თავისი სახე არ დაკარგა, მან კარგად შემოინახა კახურ-ინგილოურის 

შე- 17 საუკუნეში დამახასიათებელი ძირითადი თავისებურებები და თა- 

ხაც ევოლუციის შედეგად შეიძინა ის ახალი მოვლენები, რომლებმაც 

იჩინეს თავი რიგ ქართულ დიალექტებში (მსაზღვრელ-საზღვრულის 

  

7 ვ, თოფურია, ნიმუში ფერეიდანის ქართული ენისა, გაზ. „ლომისი“, 

#16, 1922. აქ მოტანილია სეიფოლა იოსელიანის თქმით ჩაწერილი 3 ანდაზა და 

ერთი იგავი –- „ციცა და შირი“ (ეს აღმოსავლეთში და საქართველოში ფართოლ 

გავრცელებული იგაგია. „შირ“ ნიშნავს ლომს). ვიდრე ვ. თოფურიას ეს წერილი 

გამოქვეყნდებოდა, მანამდე უკვე ბევრი რამ იცოდნენ ფერეიდნელების შესახე2. 
იხ გაზეთები „ტრიბუნა, I#:M# 334, 337, 341, 344, 146, „ბახტრიონი“: #. 18. 

„კომუნისტი“ (ქრონიკა, # 255; „მუშა“ # 22 „ბრძოლა“, დეკემბრის თვის. 

ლ. აღნიაშვილის წიგნის შემდეგ გამოვიდა: ზ. ჭიჭინაძე ქართეელები სპარსეთში, 

ტფ., 1907. საკუთრივ ფერეიდნულ ქართულ მეტყველებას მიეძღვნა ბ. ჩიქობავას 

ააშრომები (იხ. მ. ჩიქობავა, ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში, ჟურნ. „ჩვენი 

მცცნიერება“, M# 2--1, ტფ., 1923, გვ. 69--89. ამ ნანრომში ლაპარაკია ვ და ვა 

კომპლექსის რეფლექსების შესახებ. ავტორი ძველი ქართულის მოშველიებით სსნიL 

ფერეიდნული ქართული ენისათვის დამახასიათთებელ ზოგიერთ თაეისებურებას: 

იხ. აგრეთვე, მ. ჩიქ ობ ავა, ჟე ნაწილაკი ფერეიდნელში და მესი მნიპენელობა გრა- 

მატიკა.ალოღიკის ურთიერთობის თვალსაზრისით, ჟურჩ. „ქართული საენათმეცნი2- 
რო საზოგადოების წელიწდეულიბ, M#1–2, ტფ., 1923--1924 წწ. გვ. 32--65; ამ 

ნაშრომში ავტორი ხაზს უსვამს მასალების ნაკლებობას ფერეიდნული ქართულის 

“შესწავლის საქმეში. მაგრამ მაინც გამოთქვამს თავის მოსაზრებას. მისი აზრით, –– ყე 

ნაწილაკი ფერეიდნულ ქართულში ორი მნიშვნელობით იხმარება ერთ შემთსა- 

ვევაში იგი წარმოადგენს თანდებულს, რომელიც მოითხოვს .ნათესაობით ან მი- 

ცემით ბრუნვას დღა მნიშენელობით უდრის უფრო ხშირად თანამედროეე ქართუ- 

ლის –-– გან თანდებულს, ზოგჯერ კი –– კენ თანდებულს. უკანასკნელ შემთხეე- 

კაში იგი გენეტურად უკავშირდება გარეკახურისა და ინგილოურის – ჟეLჟენ 
თანდებულს. მეორე შემთხვევაში კი –- ყე სპეციფიკური ნაწილაკი,ა რომელიც 
დაერთვის ზმნებს და აქეს გარკვეული სინტაქსური მნიშვნელობაო. შემდეგ, ავტო- 

რი დაასკვნის, რომ ამ ნაწილაკის ხმარება ფერეიდნულ ქართულში მთელ რიგ შემ- 
თხეევებში აღრეულია. „მაშინ მისი მნიშვნელობა „ბოლმე“-თი განისაზღვრე+ჯა: 

სადაც მართებულად იხმარება, მიგვითითებს მრავლობითი რიცხვის სახელობილისა 
ან მიცემითი ბრუნვით გადმოცემულ ლოღიკურ ობიექტზეო“). 
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შეთანხმების დარღვევა, გარდაუვალ ზმნებთან სუბიექტის ხმარება მო- 

თხრობით ბრუნვაში და სხვ.). 

ამდენად, ფერეიდნულის მონაცემებს განსაკუთრებული მნიშვიე- 

ლობა ენიჭება ქართულ დიალექტთა ისტორიისა და საერთო ენის გა§- 

ვითარების შინაგანი კანონების შესასწავლად“!მ. 

ამგვარად, ფერეიდნელი ქართველების ენის შენარჩუნებას მეტად 

დიდი მნიშვნელობა აქვს. ენა და მხოლოდ ენა აკავშირებს ფერეიდნელ 

ქართველებს საქართველოსთან. ვინაიდან, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 

ჩვენ სხვაც ბევრი შემთხვევა ვიცით ირანის სხვადასხვა რაიონებში ქარ- 

თველი მოსახლეობის ჩასახლების, მაგრამ დაჰკარგეს რა ენა, მათ დაჰ- 

კარგეს საქართველოსთან კავშირის შესაძლებლობაც და ახლა არავინ 

უწყის სპარსელებთან შერწყმულ მოსახლეობაში რომელია ქართველი. 

„ქართული ენა ერთადერთი ძაფია, რომელიც ფერეიდანის ქართველო– 

ბას აკავშირებს ქართულ სულიერ კულტურასთან; გადაგვარებას ვერ 

ასცდება იგი, თუ მას არ შეენახა ეს კავშირი... მალე დაეკარგება მას 

შეგნება, რომ ის „გურჯია“, როგორც კი გამოესალმება ამ შეგნების 

ბურჯს, ენას; ვერ უშველის ამ მხრივ ვერც მაღალი ქართული ურემი, 

ვერც ტიპიური ბანიანი სახლი და სხვა ნამთი ქართველურ კულტურულ 

სახეობისა, რომელიც მას დღემდე შერჩენია4!9. 

სწორედ ამით აიხსნება, რომ ქართველი საზოგადოება ჯერ კიდევ 

20-იან წლებში დიდ ყურადღებას იჩენს ირანში მცხოვრები ქართვე– 

ლების მიმართ. განსაკუთრებით საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ ახალ- 
გახრდა საბჭოთა საქართველოს განათლების კომისარიატს გაუგზავნია». 

თეირანში თავისი წარმომადგენელი, რომელსაც ევალებოდა საგანგე– 

ბოდ შეესწავლა და აღეწერა ფერეიდნელი ქართველების ცხოვრება2ი. 

მას იქ ჩაუტანია ერთი ყუთი ქართული წიგნები, რათა გაევრცელებინა 

  

)ჰ იი გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექტოლოგია, I, დიალექტთა განხილეა. ტექსტები. ლექსიკონი თბ, 196, 

გვ. 251--268. თავი, სადაც განხილულია ფერეიდნულე დიალექტიდ„ დაწერილია 

ე. თოფურიას მიერ. მას მოტანილი აქვს ფერეიდნელი ქართველებისაგან ჩაწერილ-ი 

ტექსტები: „ფერეიდანი“, „ფერეიდნელები“, „თქმანი“ (სულ 5), „ნადირობა“, „ი- 

ფაან ქალაქს წასვლა“, „ციცა და შირერი, „მორწყვის ზღაპარი“, „გაფი“. დართული 

აქვს ზოგიერთი სიტყვების განმარტება, 

19 არნოლდ ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თაცისებურებანი, ჟურნ. 

„ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე", ტ. 7, ტფ., 1927, გე. 196--247. ამ ნაშრომში 

აეტორი, ემყარება 1922 წელს სეიფოლა იოსელიანისაგან ჩაწერილ მასალებს, რის 

საფუძველზედაც გამოვლენილია ფერეიდნული ქართული ენის ზოგიერთი თავისე–- 

ბურება და შედარებულია იგი დღევანდელ ქართველურ ენებთან. 
2 ა, ჭელიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 13--14. განათლების კომისარიატს ა. ჭელი– 

ძისთვისაც გაუგზავნია სათანადო წერილები, თუ როგორ უნდა მისდგომოდა იგი 

ფერეიდნელთა ყოფის შესწავლის საქმეს. 
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ფერეიდნელ ქართველებში. ა. ჭელიძეს ამ წიგნების ნაწილი ფერეიდან– 

ში გაუგზავნია, ხოლო ნაწილი თეირანში მყოფი ქართეელებისათვი" 

'დაურიგებია?!. 

» 3 

1965 წელს თეირანში გაიხსნა საბჭოთა კავშირის სამრეწველო-სა– 

ვაჭრო გამოფენა, სადაც წარმოდგენილი იყო საქართველოს საბჭოთა 

სოციალისტური რესპუბლიკაც. ამ გამოფენაზე საქართველოდან გაგ– 

ზავნილი იყო 5 კაცი. მათ შორის ამ სტრიქონების ავტორიც. 

სწორედ აქ შევხვდით პირველად ფერეიდნელ ქართველებს, რომ- 
ლებიც თითქმის ყოველდღე მოდიოდნენ გამოფენაზე, გვეკითხებოდნენ 

ჩვენი ქვეყნის შესახებ და თვითონაც გვიამბობდნენ ფერეიდნელი ქარ- 

თველების ყოფა-ცხოვრებაზე. 

აღსანიშნავია, რომ გამოფენამ დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა 

ირანის სალხზე. ისინი განუწყვეტელ ნაკადად მოედინებოდნენ მთელი 

დღის განმავლობაში, ხოლო დასვენებისა და მის წინადღეს (ე. ი. სუთ- 

შაბათს და პარასკევს) ისეთი ხალხმრავლობა იყო, რომ ძნელი ხდებოდა 

მოზღვავებული ხალხის შეჩერება. 

გამოფენა ქალაქგარეთ იყო მოწყობილი, ჩვენ გვიან ღამით ვბრუ5- 

დებოდით თეირანში. ცხადია ასეთ პირობებში მეტად ძნელი იყო მჭიდ- 

რო კონტაქტების დამყარება ფერეიდნელ ქართველებთან. მოხერხდა 

მხოლოდ ის, რომ ფერეიდნელ ქართველებს გადაეცა დედაენის პირვე- 

ლი ნაწილი და ქართული ანბანი. 

მელიორაციის თვალსაზრისით ირანის რამდენიმე მდინარის შეს- 

წავლის მიზნით 1967 წლის დეკემბერში თეირანში გაემგზავრა ქართვე–- 

ლი სპეციალისტების ჯგუფი და მეც კვლავ მომეცა შემთხვევა გავყო- 
ლოდი მათ. 

თეირანში ჩვენ გვინახულა რამდენიმე ფერეიდნელმა ქართველმა. 

გასაგებია ის დიდი ინტერესი, რომელიც ჩვენმა სპეციალისტებმა გამოი- 

ჩინეს მათ მიმართ. ეს ინტერესი კიდევ უფრო გაცხოველდა იმის გა- 

მოც, რომ ფერეიდნელები, როგორც კი დროს იშოვნიდნენ, საღამოო- 

ბით მოდიოდნენ ჩვენთან და ვსაუბრობდით ქართულად??. 

ფერეიდნელებს უჭირთ ქართულ ენაზე ლაპარაკი. თუ კაცმა ცოტა 

მაინც არ იცის სპარსული ენა, ძნელად გაუგებს მათ, რადგან მათი მე– 

ტყველება ძლიერ გადატვირთულია სპარსული სიტყვებით. მაგრამ ეს 

? ა, ჭელიძე, დასახ. ნაშრ,, გე. 14. 

% ის %ზ. შარაშენიძე, ფერეიდნელი ქართველი ვარ, მურთაზი, ჟურნალი 
„დროშა“, M# 8, 1968, 
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"იმას არ ნიშნავს, რომ მათი დიალექტი გაუგებარი იყოს ქართველი კა- 

ცისათვის. 

ფერეიდნელებმა ძალიან მცირე რამ იციან მათი საქართველოდა5 

აყრისა და ირანში ჩასახლების შესახებ. მათ იციან მხოლოდ, რომ ეს 

მოხდა შაჰ აბას I დროს. ეს არის მათი ცოდნიდან ისტორიული სინამ- 

დვილე, ხოლო რაც შეეხება ლეგენდებს და გადმოცემებს, რომლებიც 
დღევანდლამდე შემორჩენიათ, სრულიად არ შეესატყვისება ისტორიულ 

სინამდეილეს, მაგრამ ჩვენთვის მეტად საინტერესოა, თუ რატომ გაჩნდა 

ფერეიდნელებში ამგვარი ზღაპრები, რამ განაპირობა იგი. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ, საერთოდ, ზუსტი და დაწვრილებითი. 

ცნობები ქართველების ფერეიდანში ჩასახლების შესახებ არ შემონახუ- 

ლა არც ქართულ და არც სპარსულ წყაროებში. კოველ შემთხვევაში 

დღევანდლამდე იგი არ მოგვეპოვება. 

როგორც ა. ჭელიძე შენიშნავს, ფერეიდნელთა ზეპირი გადმოცე–- 

მით, ქართველები პირველად ისფაჰანიდან 20 კმ-ის მოშორებით ჩაუ- 

სახლებიათ. ამის შემდეგ კი ფერეიდანში გადაუყვანიათ?!. დაახლოებით 

ასეთიეე წარმოდგენა აქვთ დღესაც ფერეიდნელებს, მაგრამ სრულიად 

მცდარი ვერსიით: თითქოს 19 კაცი იქნა ისფაჰანიდან ფერეიდანში გა– 

დასახლებული და ამ ცხრამეტი კაცის შთამომავალია დღევანდელი ფე– 

რეიდნელი ქართველებიო. 

მაგრამ ბევრი ზეპირი გადმოცემა რომელიც ფერეიდნელებმა 

შეინარჩუნეს მეტად საყურადღებოა. მაგალითად, ფერეიდნელთა გად– 

მოცემით, ავღანელების ბატონობის წინააღმდეგ? ფერეიდნელი ქარ– 

თველების ბრძოლის აღსანიშნავად და მათი მეთაურის თათაშვილის. 

საპატივცემულოდ ეწოდა ფერეიდანის ერთ მთას „თათაშვილის გორა". 

სადაც ქართველებმა სძლიეს ავღანელების ლაშქარს. ასევე საყუ- 
რადღებოა, ჩვენ მიერ გამოქვეყნებულ მასალაში მოტანილი ცნობა 

ქერიმ-ხან ზენდის ლაშქრის წინააღმდეგ გამართული ბრძოლის შესახებ. 

ფერეიდნელ ქართველებში დღესდღეობით შემორჩენილი გადმო- 

ცემები, მიგვითითებენ იმაზე, რომ მათ უხდებოდათ ბრძოლა არა მარ– 

ტო მეზობელი (ბახთიარების, ლურების, ქურთების) ტომების, არამედ 

სხვა დამპყრობლების წინააღმდეგაც, რომლებიც ყოველ ღონეს ხმა- 

რობდნენ მთებში მცხოვრები ამ ხალხის დასამორჩილებლად. 

„ფერეიდანის მხარეში ქართველი მოსახლეობის რიცხვი და სოფ–- 

ლების რაოდენობა ჯერჯერობით არ არის დადგენილი. ლ. აღნიაშვილის 

მიხედვით სულ 14 სოფელია ქართული და იქ ცხოვრობს 2460 კომლი. 

2 ა. ჭელიძე, ფერეიდნელი ქართველები, თბ., 1951, გვ. 56. 
2 ავღანელები ირანში ბატონობდნენ 1722––-1730 წწ. 

2 ა, ჭელიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 56-–57. 
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ე. ი. 12--15 ათასი სული? ა. ჭელიძის მონაცემებით 15--16 სოფე- 

ლია ქართული და მათი მოსახლეობა დაახლოებით 10000 სულს ”შმეაღ- 
გენს? ზოგიერთი მეცნიერის აზრით კი ფერეიდანში შეიძლება ვივა- 

რაუდოთ 3000 კომლი, ე. ი. დაახლოებით 20 ათასი სული ქართველი 

მოსახლეობისა? რა თქმა უნდა ეს ცნობები ეყრდნობა ზეპირ გადმო- 

ცემებს და არ შეიძლება გადაჭრით იქნეს მიღებული. ეს დასტურდება 
იქედანაც, რომ თეირანში ყოფნის დროს ჩვენ თითქმის ყველა ფერეიდ- 

ნელს, რომელსაც კი შევხვდით უწინარეს ყოვლისა ქართული მოსახ- 

ლეობის რაოდენობის შესახებ ვესაუბრებოდით. ზოგიერთ მათგანს” არ 

შეეძლო პასუხი გაეცა ჩვენ მიერ დასმულ კითხვაზე, მაგრამ ვინც კი 

ჩამოთვალა სოფლების სახელწოდებები და მოგვაწოდა იქ მოსახლე 
ქართული მოსახლეობის მიახლოებითი ციფრები, გამოდიოდა, რომ 

ფერეიდანის მხარეში 30 ათასზე მეტი იყო ქართულ ენაზე მოლაპარაკე 
მოსახლეობა. ასე რომ ფერეიდანში მოსახლე ქართველების რაოდენო- 

ბის საკითხი ჯერჯერობით გაურკვეველია. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, თეირანში მცხოვრებ ფერეიდნელ 
ქართველებთან კონტაქტი დიდ ინტერესს იწვევდა ქართველი სპეცია- 

ლისტების მხრივ. ჩვენ ვთხოვეთ მათ დაეწერათ სპარსულ ენაზე ყველა- 
ფერი, რაც კი იცოდნენ ფერეიდანისა და იქ მოსახლე ქართველების 

შესახებ. აქვე უნდა დავსძინოთ, რომ 1965 წელს ფერეიდანის ქართვე- 

ლების უმრავლესობამ არ იცოდა ქართული წერა-კითხვა, მაგრამ 1967 

წლის ბოლოსათვის, ვინც კი ვნახეთ ფერეიდნელი თეირანში, უკლებ- 

ლივ ყველას შეუსწავლია ქართული წერა-კითხვა. მათ გვითხრეს, რომ 

ქართული ანბანი ჩვენ გავავრცელეთ სხვა ფერეიდნელ ქართველებ- 

შიცო. ქართული წერა-კითხვის შესწავლას დიდად უწყობს ხელს ჩვენი 

გაზეთი „სამშობლოს ხმა“, რომელსაც თურმე რეგულარულად ღებუ- 
ლობენ ფერეიდანში. სხვათა შორის ნ. ბარათაშვილის იუბილესადმი 

მიძღვნილი გაზეთის ერთი ეგზემპლარი თეირანში მცხოვრებმა ქართვე- 

ლებმა ჩვენ მოგვიტანეს სასტუმროში. ამ ნომერში მოთავსებული იყო 

ნ. ბარათაშვილის „მერანი“, რომელიც კარგად ვერ გაუგიათ ფერეიდ- 
ნელებს და გვთხოვეს მისი სპარსულ ენაზე თარგმნა. 

ფერეიდნელმა ქართველებმა დააკმაყოფილეს ჩვენი თხოვნა და 

გადმოგვცეს სპარსული ხელნაწერის ერთი რვეული, რომელიც შე-- 

ცავს 33 გვერდს. ქართულადაც ჩაუწერიათ ზოგიერთი სიტყვა, ოუ სა- 

ხელწოდება, სადაც მათ ამის საშუალება ჰქონდათ. ნაშრომში მოტანი- 

  

2 ლ, აღნიაშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 192. 

2? ა. ჭე ლიძე, დასახ. ნაშრ., გვ, 44-45, 102–-–104. 

2 აა ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, ჟურნალი „ტფი- 
ლისის უნივერსიტეტის მოამბე", ტ. 7, ტფილისი, 1927, გვ. 196. 
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ლია ამ ხელნაწერის ქართული თარგმანი და სპარსული ტექსტი. მოგ. 
ვაქვს აგრეთვე სპარსული ტექსტი თარგმანითურთ ფერეიდნელი ქარ- 

თველების მიერ სახლების მშენებლობის შესახებ. 

გარდა ამისა ფერეიდნელებმა ფირზე ჩასწერეს თავიანთი საუბარი. 

სამწუხაროდ ზოგიერთი ადგილის გარკვევა შეუძლებელი შეიქნა, მაგ- 

რამ, ჩვენი აზრით, ეს არ ცვლის საქმის ვითარებას??. 
მეტად საინტერესოა ფერეიდნელების მიერ საქართველოსადმი 

მიძღვნილი ლექსები, რომლებიც ქართულ და სპარსულ ენებზეა დაწე- 

რილი. თითქმის ყველა ანდაზა და გამოცანა, რომელიც ფერეიდნელებმა 

დაწერეს, დღევანდლამდე ცოცხლობს ქართულ ფოლკლორში, 
წინამდებარე ნაშრომში მოტანილი ცნობები ამდიდრებს ჩვენს 

ცოდნას ფერეიდანის, კერძოდ, ქართული მოსახლეობის სოფლების შე- 

სახებ. სათანადო წარმოდგენას გვიქმნის მათ ყოფა-ცხოვრებასა და 

ადათ–ჩვევებზე. 

ნაშრომში მოცემულია ფერეიდანის მთების, მდინარეების და მცე- 

ნარეების აღწერა. ზოგიერთ მათგანზე თავის დროზე ლ. აღნიაშვილი 

და ა. ჭელიძეც მიუთითებდნენ. მაგალითად, საკმაოდ დაწვრილებითაა 
აღწერილი ირანის ერთი იშვიათი მცენარე „გიაზი“, რომელსაც ფარ- 
თოდ იყენებს ადგილობრივი მოსახლეობამ, 

ა. ჭჰელიძისათვის ცნობილი ყოფილა ფერეიდნელების ერთი სიმ- 
ღერის მხოლოდ ორი სტრიქონი: „გადი-გამოდიან ჩიტები, მე 'მენ რო- 

გორ შემეჭიდები“. ჩვენს მასალებში ეს სიმღერა უფრო სრულად არის 

წარმოდგენილი და ზემოაღნიშნული ორი სტრიქონი სახეშეცვლილია: 

„გადიან, გამოდიან ბიჭები, მე შენ შეგეჭიდები“!!, ამ შემთხვევაში 
ორი შესაძლებლობა არსებობს: ან ორივე ვარიანტი იყო გავრცელებუ- 

290 ფირზე ჩაწერილი საუბარი დამუზაგდა თსუ ფონოლაბორატორიაში, 

ჭი ა, ჭელიძე შენიშნავს: „ფერეიდნელი ქართველები მას გაზანგელანს ეძახიან. 

გაზანგელანი ანუ გიაზი ტროპიკული მცენარეა. იზრდება ზრიოკ ადგილებში. ერთი 
შეხედვით ეკლის ბუჩქს მოგაგონებთ. მისი ფოთოლი წვრილია, ნაცრისფერი. მისი 

ხე მაჯის სიმსხო იზრდება, ხოლო მიწაში მისი ძირები ბევრად მსხვილია გარეთა 
ტანზე, ბუჩქი გაშლილია, მიწაზე განრთხმული. შეხედულებით თავისთავად უბრა- 

ლოა, მაგრამ ზაფხულობით იძლევა მშვენიერ შაქრის ფქვილს. იგი მეტად ტკბილია 

და სურნელოვანი. გიაზის ფქვილი ერთი ათად მეტი ღირს, ვიდრე შაქარი. ისფაჰანში 

არსებობს განსაკუთრებული სახელოსნოები, სადაც ამზადებენ გიაზის კვერებს. ეს 

კეერები იგზავნება ირანის ყველა ქალაქში და სხვა ქვეყნებშიც ისფაჰანში ისე არა- 

ვინ ჩამოვა, რომ საოჯახოდ გიაზი არ შეიძინოს, როგორც იშვიათი გემოს ტკბილე- 

ული. ირანელი თუ სტუმრად მიგიწვევთ, უსათუოდ გიაზით გაგიმასპინძლდებათ“ 

(იხ. მისი დასახ. ნაშრომი, გვ. 52––53). 

2 სხვათა შორის ჩვენ გვაქვს ფირზე ჩაწერილი ფერეიდნელების ორი სიმღერა: 

„შე რო იჯდე რუვის პირზე“ და „გადიან გამოდიან ბიჭები“. 
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ლი ფერეიდნელ ქაოთველებში, ანდა კიდევ, ზეპირი გადაცემის გამო. 

ამ ბოლო დროს იცვალა სახე. 

როგორც ცნობილია, ფერეიდნელების ძირითად საქმიანობას სოფ- 

ლის მეურნეობა წარმოადგენს. სწორედ ამით აიხსნება, რომ სასოფლო- 

სამეურნეო იარაღის ქართული სახელწოდებები კარგად არის შემონა- 

ხული და ყველაზე მეტი ცნობები მოტანილია სწორედ სოფლის მეურ- 

ნეობის შესახებ, 

ადრეც იყო ცნობილი და ახლაც დაადასტურეს თეირანში მცხოვ- 

რებმა ფერეიდნელებმა, რომ ქართველები ცნობილი არიან მთელ ირაა- 

ში როგორც კარგი მეურნეები. ფერეიდანში მოჰყავთ ყურძენი, მაგრამ 

მათ, როგორც შიიტ მაჰმადიანებს, ეკრძალებათ ყურძნის დაწურვა და 

ღვინის დაყენება. მათ მიერ მოყვანილ ყურძენს, ფერეიდნელი ქართვე– 

ლების გადმოცემით, იძენენ არამუსლიმანი ვაჭრები, რომლებიც ამზა- 

დებენ ღვინოს და ჰყიდიან ძლიერ მაღალ ფასებში. 

მაგრამ სოფლის მეურნეობით მიღებული შემოსავალი ვერ აკშა- 

ყოლილებს ფერეიდნელი გლეხის მინიმალურ მოთხოვნილებას. ამის 

გამო იგი იძულებულია წავიდეს ქალაქში საშოვარზე. ზოგიერთი მათ– 

განი თეირანშიც კი. ჩადის ამ მიზნით. ერთი ფერეიდნელის თქმით ქა- 

ლაქში ჩასული ქართველი კაცი დილიდან საღამომდე თავგამოდებით 

შრომობს, რომ რაც შეიძლება მეტი მიიღოს ქალაქში და ამით უზრუნ- · 

ველყოს ოჯახი მთელი წლის განმავლობაში. ისინი არაადამიანურ მძიმე 

შრომას ეწევიან, რის გამოც ხშირად ავად ხდებიან და ქალაქში მიღე- 

ბული თანხა წამლებსა და მკურნალობაში ეხარჯებათო. ირანში მცხოვ- 

რებ ფერეიდნელ ქართველებს არა აქვთ კომერციის ნიჭი, ფიზიკური 

შრომით, შავი სამუშაოების შესრულებით კი ისინი ბევრს ვერაფერს 

შოულობენო. 

აღსანიშნავია, რომ ამ ბოლო დროს ზოგიერთ ახალგაზრდას მოუ- 

ხერხებია ქალაქში მუდმივი სამუშაოს შოვნა. ზოგი მათგანი ტექნიკო- 

სად მუშაობს, ზოგიერთები ქარხნებსა და ფაბრიკებში მოწყობილან, 

მაგრამ ასეთების რიცხვი ძალიან მცირეა. ფერეიდნელი ქართველების 

მდგომარეობას ართულებს ის გარემოება, რომ მათ არ აქვთ საშუალო 

და უმაღლესი განათლება. თეირანში მცხოვრებ ფერეიდნელ ქართველ- 

თა უმრავლესობას მხოლოდ ოთხი კლასის განათლება აქვთ. გამონაკ- 

ლისს წარმოადგენს 7--10 კლასდამთავრებული. ირანში კი, როგორც 
ცნობილია, საშუალო სკოლა 12 წლიანია. 

ერთი სიტყვით, ყველა ფერეიდნელი ქართველი, ვისაც კი შევ- 
ხვდით, ერთხმად აღიარებს, რომ მათი მდგომარეობა არ არის სახარ- 

ბიელო. 
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მიუხედავად იმისა, რომ ფერეიდნელი ქართველები გაჭირვებულ 

მდგომარეობაში არიან და, რა თქმა უნდა, ისევე, როგორც სხვა ირანე– 
ლი გლეხები უფრო გაჭირვებულ მდგომარეობაში იყვნენ წინა საუკუ–- 
ნეებში, მაინც შეინარჩუნეს ეროვნული თვითშეგნება და მათში ჯერ კი– 

დევ ცოცხლობს სიყვარული თავიანთი სამშობლოსადმი. ადვილი წარ– 

მოსადგენია თუ რა ძვირად დაუჯდა ფერეიდნელებს ამ ხნის განმავლო– 
ბაში თავიანთი ენისა და ზოგიერთი ქართული ტრადიციის დაცვა.



ფერეიდნელი ქართველის სპარსულად დაწერილი ტექსტების 

ქართული თარგმანი 

5I. 10. 1840 წ. პიჯრით! 

ფერეიდუნშაჰრი? ანუ ახორე ოლიაჭ მდებარეობს ისფაჰანის და- 

სავლეთით (და) მისგან ასორმოცდაათი კილომეტრითაა დაშორებული. 

მისი მცხოვრებლები ქართულ ენაზე ლაპარაკობენ. 

საიდან მოვიდა ეს ხალხი ირანში და რომელ პერიოდში? 
როგორც ისტორიაშია ჩაწერილი, ეს ხალხი გურჯისტანიდან! · 

ირანში შაჰ აბასის მმართველობის დროს მოსულა. ისინი ჯერ ისფაპჰანში 

ყოფილან, შემდეგ ფერეიდანში, ანუ ახორე ოლიაში გაუგზავნიათ. მო–- 

ხუცებულთა გადმოცემით, სულ ცხრამეტი კაცი გადაუსახლებიათ, მათ 
სოფლის მეურნეობისათვის მიუყვიათ ხელი. ჩვენთვის, მათ შთამოძა- 
ვალთათვის, ამის საბუთად შეიძლება გამოდგეს ის, რომ, ფერეიდუნ- 

შაჰრი ანუ ახორე ოლია როგორც მაშინ ყოფილა, ცხრამეტ. დანგად? 

დაყოფილი, ამჟამადაც ასეა. მიწის ეს ძველებური დაყოფა ცხრამეტ 
ნაწილად დღესაცაა შენარჩუნებული და (ფერეიდანის) ყველა ოჯახი 

ამუშავებს იქ თავის წილ მიწის ნაკვეთს. აქ საჭიროა ამ ნაკვეთების? 
სახელწოდებები ჩამოვთვალოთ: 1. ყალეიე სარბალი, 2. გორგის ნაკვე- 

თი, 3. ყაზის ნაკვეთი, 4. ლაჩინანის ნაკვეთი, 5, გუგუნანის ნაკვეთი, 

6. ჩეშმე სარდის ნაკვეთი?, 7. ხარაბეს ნაკვეთი, 8. შეშ ბარესზ ნაკვეთი. 

“9. აზგილის ნაკვეთი, 10. ჩაჩას ქედის 11. ბალადასთის!? ნაკვეთი, 

1968 წლის 11 იანეარი. 

ფერეიდნის მხარე. 

ზემო ახორი. 

ტექსტში უწერია „საბჭოთა გურჯისტანიდან". 

დანგი მეექვსედს ნიშნავს. 

ალბათ გულისხმობს უბანს ან რაიონს. 

„ცივ წყაროს“ ნიშნავს ქართულად. 

ზ „შეშ ბარე“ ნიშნავს „ექვს ბატკანს". 

„ქედი“ სპარსული ასოებითაა დაწერილი. 

1ძი „ბალადასთი“ ნიშნავს „ზემო“. 
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12. ხალა ხლიანი, 13, თავაზიანის!! ნაკვეთი, 14. ალი მაქანის!? ნაკვეთი, 

15. დარეიე, დოულათ!,, 16. ჩალიანი,„ 17. ონიქა, 18. დადარგანი, 

19. ვარბიდი. 

აქვე გაგაცნობთ ახორე ოლიას მთების, წყაროების და მამულების 

სახელწოდებებს. 

ფერეიდუნშაჰრი მდებარეობს მაღალი მთების კალთებზე. ერთი 

მთა (თერეიდანის) ჩრდილოეთით მდებარეობს, მას მაღალ მწვერვალს 

“უწოდებენ. მთაში (ორი) გამოქვაბულია, რომლებსაკ „ქალების- 

ქეაბი და სასკლინტო“"“! ეწოდება. აქვე არის წყარო, რო- 

მელსაც „მონადირეების წყაროს“ უწოდებენ. ქართულად „მენადე- 
რების წყარო". ახორე ოლიას დასავლეთით მდებარე მთას 

„სიხე+-ს!5 ეძახიან. აქ ქერიმ-ხან ზენდს!– გურჯებთან ბრძოლის დროს 

ბევრი გურჯი დღაუხოცია ამ მთას ციხის მსგავსად მხოლოდ ერთი 

მხრიდან აქვს (მისასვლელი) და გარდა ამ ერთი გზისა, სხვა ჩამოსასვლე- 

ლი. არა აქვს, მას (მთას) ქართულად „ს იხ ე+“ ეწოდება. ქალაქის სამხრე- 

თით არის (აგრეთვე) დიდი მთა, რომელსაც „თათარას“ უწოდებენ. 

აღმოსავლეთით (მრავალი) პატარა და დიდი ბორცვებია, რომელთაც 

ასეთი სახელწოდებები აქვთ: „ქემელეს გორა“ბ, „თათაშეი- 
ლის გორა“, „აღონის გორა“ და „ლამაზის გორა“. 

ცუდი არ იქნება თუ დავასახელებთ მდინარეებსაც ფერეიდუნ- 

შაჰრს· შუაში ჩამოუდის ერთი მდინარე. ეს მდინარე ამშვენებს ფერეი- 

დუნშაჰრს, განსაკუთრებით გაზაფხულზე, რადგან გაზაფხული საერ- 

თოდ წყალუხ;ვია), მაშინ მდინარე ადიდდება ხოლმე და ამ დროს დიდი 

რაოდენობით მოედინება წყალი. გაზაფხულის გასვლასთან ერთად წყა- 

ლი კლებულობს, რჩება მცირე რაოდენობის წყალი, რომელიც წყაროე- 

ბიდან ჩადის მდინარეში. ყველა წყარო, რომელიც ქალაქში? მოიპო- 

ვება სასმელად ვარგისია. გოგოები, საღამო ხანს, კოკებით (ხელში) მის 

(წყაროს) გარშემო იკრიბებიან ხოლმე წყლის ასაღებად. 

საჭიროა აღვნიშნოთ, რომ ქალაქის ჩრდილოეთით მდებარე მაღა- 

ლი მთის გადაღმა ოთხი ქართული სოფელია, რომელთა სახელებია: 
დაშქესანი, ბოინი, დომბქამარი, აღჩე. ქალაქის დასავლეთით მდებარე 

მთის „სიხეს“ გადაღმა (სოფელია, რომელსაც) „ჩოღიურეთი“ (ჰქვია). 

'" „თავაზიანი“ ქართული გვარია. 

12 ალი მაქანი“. ნიშნავს „შესანიშნავი ადგილი“. 

(ე „ღარეი დოულათ“ ნიშნავს „მდიდარი ხევი“. 

. ხაზგასმული ქართული სიტყეები ნიშნავს, რომ ავტორს ეს სიტყეები ქარ- 

თულად უწერია. 
15 „ციხეს“ გულისხმობს. 

16 ირანის მმართველი 1750––1779 წწ. 

I?” სიტყვა „შაპჰრი“ ქალაქის გარდა ნიშნავს „სოფელს“, „მხარეს“.



ქალაქის სამხრეთითაც მაღალი მთაა, რომლის გადაღმაც აგრეთვე ოლი 

ქართული სოფელია: 1. სიბაქი!ზ, 2. თანამედროვე ჯაყ-ჯაყი. თუ ავალო 

იმ მთის წვერზე, რომელიც ქალაქის ჩრდილოეთითაა, დაშქესანი, ბოინი 

და დომბქამარი გამოჩნდება აღჩესთან და ჩოღიურეთთან ერთად. ხო- 

ლო თუ სამხრეთის მთის წვერზე ავალთ ––- სიბაქი და ჯაყ-ჯაყი ჩანს. 

სოფლები ქალაქიდან სამანქანო გზით (შემდეგი) მანძილით არის და– 

შმორებული: დაშქესანი 9 კილომეტრით, ბოინი 12 კილომეტრით, აღ”ე 

18 კილომეტრით, ჩოღიურეთი 16 კილომეტრით, სიბაქი 9 კილომეტ- 
რით, ჯაყ-ჯაყი 15 კილომეტრით. 

ზემოხსენებული სოფლების და თვით ფერეიდუნშაჰრის მოსახლე–- 
ობა 7 თვის განმავლობაში მთლიანად მიწის დამუშავებით და მეცხოვე- 

ლეობით არის დაკავებული. 5 თვეს კი ეს ადგილები თოვლითაა დაფა– 

რული. ამჟამადაც!“ ეს ადგილები თოვლიოაა დაფარული. 

მოკლედ ვილაპარაკოთ თოვლის შესახებ. თოვლით ისე იფარება 

სოფლები, რომ ადამიანს ერთი სოფლიდან მეორეში გადასვლა არ შე– 

უძლია. მთელი პირუტყვი ბაგებშია და საჭიროა მათთვის საკვების მო– 

მარაგება. არის შემთხვევები, როცა ფარვარდინის2 დასაწყისში პირ- 

უტყვის საკვები თავდება და საჭირო ხდება ისფაჰანში, ან შირაზში 

წასვლა პირუტყვისათვის საკვების მოსატანად. ზოგჯე“, მოდის ხოლმე 

თივით დატვირთული მანქანა, წამოვა თოვლი და მანქანის მოძრაობა 

შეუძლებელი ხდება. მაშინ შუა ტრიალ მინდორზე, თოვლზე ჰყრიან 
მანქანიდან თივას, ხოლო მანქანა უკან ბრუნდება და ადამიანები იძუ– 
ლებულნი არიან ზურგით მიიტანონ თივა სოფელში, რომ პირუტყვი 

(შიმშილით) არ დაიხოცოს. 7 თვის განმავლობაში, ისინი მიწათმოქმძე– 

დებით არიან დაკავებული; ამ დროს ველები ამწვანებულია და სასია– 
მოვნოა (მისი ნახვა). პირუტყვიც კარგად იკვებება. ამ დროს ამზადებენ 
ცხვრის საკვებსაც. ახლა მინდვრები უკაცრიელია. მანქანის გზა ამკა–- 
მად უკეთესი გახდა და ისეთი აღარ არის, როგორც წინათ. 

ახლა ამაზე ლაპარაკს ვამთავრებთ და გადავდივართ ხვნა-თესვასა. 

და მიწის დამუშავებაზე. ძირითადად ამ სოფლებში მოდის: ქერი, ხორ- 

ბალი, ოსპი და ცერცველა, რომელიც ცხოველთა გამოსაკვებად გამოია–- 

ყენება. გლეხები მიწას ხარის საშუალებით ხნავენ. სახნავი იარაღები, 

რა თქმა უნდა, ხისაა და მას ქართველი დურგლები აკეთებენ. სპარსუ- 

ლად მას (ამ სახნავ იარაღს) „ავჯარს“ უწოდებენ, ხოლო ქართულად 
„გოთანი“ ჰქვია. მთელ ამ ხარებშებმულ (სახნავ) იარაღს „გოთა- 

ნი რაღ“-ს უწოდებენ. გლეხები ხორბლის დასათესად, პირველად, 

19 „სიბაქი“ ნიშნაეს „ვამლოეანს“. 

(9 ე, ი. 1968 წლის იანვარი. 
2 ფარვარდინი ირანული პირველი თვეა (21 მარტი –– 20 აპრილი). 
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შიწას კარგად ხნავენ, შემდეგ(კი) რწყავენ. ორი დღის შემდეგ თესლს 

მოაბნევენ და გუთანს გადაატარებენ. აღსანიშნავია, რომ სათესი ხორ- 

ბალი ძალიან მაგარია. იგი წითელი ფერისაა; სხვა სახის ხორბალი ზამ- 

თრის, შემოდგომის და გაზაფხულის ყინვებში იღუპება. ეს ხორბალი 

კი ბუნებას შეგუებულია და სიცივე და ყინვა მასზე არ მოქმედებს. რა 

თქმა უნდა, ხორბლის თესლი შემოდგომის 45-ე (დღეს) ითესება და 

„თირ“?ის თვეში მოდის პირველი მოსავალი როდესაც მკის დროი 

დადგება, ადამიანები ყანას მკიან და გამწევი საქონლის მეშვეობით 

მიაქვთ წინასწარ მომზადებულ ადგილზე. მას სპარსულად „ხარმანია“ 

ჰქვია, ხოლო ქართულად ,კალო“ ეწოდება. როცა (უკვე) მოსავა- 

ლი „ხარმანს“ მიაღწევს, დანარჩენი საქმე მთლიანად ქალების მოსაგვა- 

რებელია. თავთავებს „ხარმან“-ზე შლიან და მასზე ხარებს გაატარებენ 

ხოლმე. ! 

არსებობს იარაღები, რომლებიც რკინისა და ხისაგან არის გაკეთე- 

ბული. ერთ შათგანს სპარსულად „ჩუმი“ ჰქვია, ხოლო მეორეს „თასთე 

ნა'ლი“ –– „კევრი“, რომელშიც ხარებს. აბამენ. მასზე ქალები სხდე- 

ბიან. როდესაც ერთი ნაწილი კარგად გაილეწება, მას ქალები ანიავე- 

ბენ იარაღით, რომელსაც სპარსულად ,,ნოჰ დანდე“22? ეწოდება, ხოლო 

ქართულად „ცხრათოითი"“ – „ფიწალი“. განიავების შემდეგ 

ბორბლის ნაწილი თავის ნაჭუჭში რჩება; ამ ნარჩენს სპარსულად „ქორ- 

"ჩალი“ ეწოდება, ხოლო ქართულად „ჭე ნკი"“. ამ ნაწილზე ხელმეო- 

რედ გაატარებენ ხარებს და იარაღების გარეშე, ხარების ჩლიქებით 

კარგად გალეწავენ, რადგანაც მისი ჩენჩო ძალიან მაგარია და ხორბალს 

ჩენზო კარგად არ სცილდება. როცა „ქორჩალ“-ი კარგად დაიფშვნება, 

ხარებს გამოუშვებენ. შემდეგ ემზადებიან ხორბლის გასასუფთავებლად. 

ჯერ ხის ნიჩბით (ქართულად „ნიჩაფი“), ხოლო შემდეგ საცრით. 

რომელსაც ქართულად „ცხავცხრილი“ ეწოდება, გაცხრილავენ, 

რათა ბზვ ერთ მხარეს დარჩეს და ხორბალი მეორე მხარეს. (ჯერ) 

მსხვილ საცერში გასცრიან მას. შემდეგ წმინდა საცერში გაატარებენ 

და ტოვებენ „ხარმან“-ზე საღამომდე, სანამ კაცები მოვლენ და სახლში 

წაიღებენ. პურს ქალები აცხობენ, საჭმლის მომზადებაც ქალის საქმეა. 

ქალის საქმეა (აგრეთვე) ცხვრის მოწველა, მაწვნის, კარაქის და ერბოს 

მომზადებაც. : 

ახლა განვმარტავ, თუ როგორ აკეთებენ კარაქს. როდესაც ქალები 

ცხვრებს და' ძროხებს მოწველიან, რამდენიმე ოჯახი ერთად აგროვებს 

რძეს და. ერთი მათგანის სახლში მიაქვთ ქართულად ამ საქმიანობას 
„ხარმულობა“-ს უწოდებენ. რძის გათბობის შემდეგ მასში მაწვნის 

მ! ირანული მე-4 თვეა (22 ივნისი –– 22 ივლისი). 

% „ნოჰ დენდე“ ნიშნავს „ცხრა კბილას“. 
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დედას ჩადებენ, რომ დამაწვნდეს. უნდა ითქვას, რომ ფერეიდანში მა- 

წონისა და რძის (გადამუშავება) „ჩარხის“ გარეშე ხდება, რადგან ფე- 

-რეიდანში ჯერ კიდევ არ არსებობს ჩარხი მაწვნისა და რძის დასაბრუ- 

ნებლად. როცა, მაწონი დამზადდება, შემდეგ (იყენებენ) ცილინდრისე– 

ბურ მორს, რომელიც სიგრძით მეტრნახევარია, ხოლო რადიუსით 80 

სანტიმეტრი. ორივე ბოლო მას დაცობილი აქვს, ხოლო “"მუაგულში 

სიცარიელეა. როდესაც ყველაფერი ეს მომზადდება. 2 თოკს როგორც 

ორ რგოლს ჭერზე ჩამოჰკიდებენ და მათში გაუყრიან აღნიშნულ მორს, 

რომელსაც ქართულად „ნეჰრა"-ს უწოდებენ. (მორს) ამაგრებენ ისე, 

რომ მიწიდან მეტრნახევრით იყოს დაცილებული. „ნე ჰრა“-ს შუაში 

ნახვრეტი აქვს, რომელშიაც ხელი ჩადის. ამ ნახვრეტის ქვემოთ კიდევ 

არის პატარა ნახვრეტი – „ჩუჩუტელა". როდესაც მასში („ნეჰრა- 
ში“) მაწონს ჩაასხამენ, „დუღი4«2, წარმოიშობა: „დუღს“ ამ პატარა 

ნახვრეტიდან ჩამოცლიან, ხოლო დიდი ნახვრეტიდან კარაქს იღებე5. 

თუ სურთ, რომ მაწვნიდან კარაქი მიიღონ, მეზობლებში შეკრებენ ბი- 
ჭებს და გოგოებს და კარაქის მისაღებად ემზადებიან. აარჩევენ ოთხ 

კაცს. ორი ერთ მხარეს დადგება, ორი მეორე მხარეს (მაგალითად, 2 ბი- 

ვი და 2 გოგო). „ნეჰრას“ ცემის დროს მღერია. ორნი ერთ შაირს 

იტყვიან, მათ მაშინვე უპასუხებს მეორე წყვილი. ვისაც პირუტყვი ბევ- 

რი ჰყავს, მათ სახლში ეს საქმე ორი დღე-ღამის განმავლობაში გრძელ- 

დება. ამ საქმეში ყველა ერთმანეთს ეხმარება. ეს მორი, რომლითაც 

კარაქს ღებულობენ, დაახლოებით 2000 რიალი ღირს. მას მხოლოდ ქარ- 

თველი დურგლები ამზადებენ. ჩვენ ქართველების გარდა არსად არ 

გვინახავს, რომ ვინმე ამგვარი წესით ამზადებდეს კარაქს როდესაც 

მიიღებენ კარაქს, მას განსაკუთრებული წესის მიხედვით ადნობენ, როვ 

კარაქს მოშორდეს „დუღი“. თუ კაცი თავის საქმეში გაწაფული არ 

იქნა, ე. ი. კარაქის გადნობის საქმეში არ არის დახელოვნებული, შესაძ- 

«ლოა ისე გააფუჭოს კარაქი, რომ იგი სრულიად გამოუსადეგარი გა5- 

დეს. თუ ერბო კარგადაა მომზადებული, იგი მაღალ ფასში იყიდება. 

მაგალითად, ისთაჰანის ბაზარზე ფერეიდნის ერბო ყველა სხვა ადგილში 

დამზადებულ ერბოზე უფრო ძვირია ამჟამად, ცხვრის ერთი კილო 

ფერეიდნული ერბო ისფაჰანის ბაზარზე 250 რიალად?" იყიდება. 

არ იქნება ურიგო თუ (სხვა) წვრილ სამეურნეო საქმიანობას შევე- 
ხებით: მწყემსი, რომელსაც ერთი ოჯახის ცხვარი მიჰყავს საძოვარზე, 

(თავისი სამსახურის ასანახღაურებლად) ყოველ ცხვარზე ერთ „ქი ლა“ 

ხორბალს და ერთ „ქი ლა“ ქერს იღებს. ერთი ,ქილა" ხორბალი უდ- 
რის 4!/: კილოგრამს, ხოლო ერთი ქილა ქერი –- 3)/ე კილოგრამს. შე- 
    

23 „დუღი“ ნიშნაეს „დოს“. 
2 საერთოდ ერბო თეირანში ღირს 180--200 რიალი. 
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თანხმება ცხვრების მფლობელსა და მწყემსს მორის, რა თქმა უნდა, 

იწერება. მწყემსს შეუძლია, როცა იგი არის შორეულ ველზე (საძო- 

ვარზე), თავისი სამყოფი რძე მოწველოს. (ამის გარდა), ცხვრის მფლო– 

ბელი ზოგჯერ ეხმარება კიდეც მწყემსს. 

დალაქი ჯერ კიდევ ხორბლისა და ქერის სახით იღებს შრომის საზ- 

ღაურს. მას ფულს არ აძლევენ. ოჯახებში, ან უბნებში შეიკრიბებიან 

და დალაქს ერთი წლით ირჩევენ. ყოველი ადამიანი იხდის გადასახადს, 

9 |ილო ხორბალს და 9 კილო ქერს. ეს არის დალაქის ერთი "წლის 

„ხელფასი“, (თითოეული ადამიანისაგან). ერთი კილო ხორბალი 5 რია– 

ლი, ხოლო წითელი ქერი 4 რიალი ღირს. 

აქამდე აბანოს მფლობელსაც ხორბლითა და ქერით უხდიდნენ გა- 

სამრჯელოს. ამ ბოლო დროს კი ფულზე გადავიდნენ. ხალხი პირობას 
უდებს მეაბანოვეს. მაგალითად, წელიწადში 20 ან 30 თუმანს ჰპირდე- 

ბიან. ახალგაზრდები, რომლებსაც ჯერ კიდევ არა ჰყავთ ცოლები, რა 

თქმა უნდა, ნაკლებს იხდიან აბანოსათვის. 

ახლა ვილაპარაკოთ მარცვლეულით მოვაჭრეებზე. მარცვლეულით 
მოვაჭრეს ისფაჰანიდან ჩამოაქვს საქონელი, იგი ყველა გლეხს ნისიად 
აძლევს (საქონელს) მოსავლის აღებამდე. როცა მოსავლის აღების დრო 

მოვა, ისინი (ვაჭრები) თავიანთ ანგარიშს მოითხოვენ ხოლმე გლეხისა- 

გან. გლეხი მარცვლეულით მოვაჭრეს ვალში აძლევს ხორბალს, ქერს, 

ოსპს, მატყლს, ერბოს ან ცხვარს. ანგარიში კალოზე სწორდება. ამის 

შემდეგ გლეხები ხელახლა ღებულობენ მარცვლეულით მოვაჭრისაგან, 

ნისიად საქონელს გაზაფხულის დაწყებამდე. გაზაფხულზე პირუტყვის 

გამოკვება იოლია. ყოველი გლეხი ცდილობს კარგად აჭამოს თავის 

ბატკანს თუ ცხვრებს, და შემდეგ ჩააბაროს მევალეს. რა თქმა უნდა, 

მარცვლეულით მოვაჭრეებიც ქართველებია. მაგალითად, გაზაფხულზე 
ყველანი იალაღზე მიდიან. საჭიროა ერთი კაცი წავიდეს ქალაქში სა- 
ქონლისათვის, რომ რაიმე საქონელი ჩამოიტანოს სხვებისათვის. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ფერეიდუნშაჰრს ირგვლივ სამასი პატარა» 

სოფელი აკრავს, რომლებიც ფერეიდუნშაჰრიდან შემოტანილი საქონ– 
ლით იკმაყოფილებენ თავიანთ მოთხოვნილებებს, განსაკუთრებით ზშე– 

მოდგომაზე, როდესაც სიცივე იმატებს. ყველა ეს სამასი სოფელი საჭი– 

როა მომარაგდეს ზამთრისათვის აუცილებელი საქონლით, რომელიც 

სახედრებით მიაქვთ სოფლებში, რომ ზამთარში მოსვენებულები ივ- 

ვნენ. ფარვარდინის თვეში ფერეიდუნშაჰრის მთები და მისი მიდამოები 

მწვანდება და სასიამოვნო (სანახავია) ამ დროს მომთაბარე ტომები 

ბრუნდებიან ზამთრის საძოვრებიდან და ქალაქის გარშემო, მთის (კალ– 

თებზე), კარვებს იკეთებენ. ქალაქში კი ჩამოდიან (მხოლოდ) იმისათვის, 

რომ რაიმე იყიდონ. ეს ტომებიც საქონელში აძლევენ ცხვარს, ერბოს, 

24



მატყლს. ისინი შემოდგომამდე ფერეიდუნშაჰრის მთების მიდამოებში 
რჩებიან, შემოდგომაზე კი, რადგან ისინი მეცხოველეობას მისდევენ, 

როდესაც აცივდება, კვლავ თბილ ადგილებში ბრუნდებიან. 

ფერეიდუნშაპრის მთებში არის ბალახი, რომელსაც ზაფხულში თი- 
ბავენ და მოაქვთ ქალაქში25, რომ ზამთარში პირუტყვის საკეები მომარა– 

გებული ჰქონდეთ. 
მთებში მცენარეულობათაგან გვხვდება: „ზული“, რომელსაც პი- 

რუტყვი ჭამს, მას ფუტკარიც ძალიან ეტანება. არის აგრეთვე „ქომა“-- 

„კამა, „ქანგარი“ -- „ქანგარი,, „ჯუშირი“ -- „ჩეშირი“!“, 

„ყანღალი/ –- „ყანღალი“!, რომელსაც აგრეთვე ჭამს პირუტყვი. 

ჩოღიურეთის მთებში არის „გავანი“, რომელსაც „გავანგიაზს«26 უწო- 

დებენ. აქ მისი („გავანგიაზის“) მოთხრა აკრძალეს და ამჟამად იგი თა5– 

დათან მრავლდება. „გავანებით“ დაფარულია მთები და ველები. სო- 
ფელი ჩოღიურეთი მაღალ მთებშია, რომლებიც „ყანათებით"?7 არიან 

დაფარული და აქ ხელსაყრელი პირობებია შექმნილი სოფლის მეურ- 
ნეობისათვის. ამ სოფლის გლეხები, სხვა სოფლის გლეხებთან შედარე- 

ბით, უკეთეს მოსავალს იღებენ. 

არ იქნება ცუდი, თუ მოკლე განმარტებებს მოგცემთ „გიაზ“-ის?23 

შესახებ. როდესაც ეს „გავანები“ ნაყოფს ღაისხამენ, მას დიდი რაოდე- 

ნობით შეესევა პატარა, შავი კოღოები?2მ9. როცა მის ტოტებზე კოღოებს 

დაინახავენ, ეს იმას ნიშნავს, რომ „გიაზ“-ი ასაღებია. საჭიროა ჯოხის 

ღარტყმით მოვაშოროთ გავანს მტეერი და მიწა. „გავანის“ თავთავებს 

თუ დავაკვირდებით შევამჩნევთ, რომ ისინი შაქრის ფხვნილით არიან 

დაფარულნი. ამ დროს მისი ნაყოფი უნდა შეგროვდეს, შემდეგ უნდა 

შეიქმნას პირობები, რომ ეს ფხვნილი, რომელსაც „გიაზ“-ს უწოდებენ 

აღებულ იქნას. ეს ასე ხდება: პირველად მოძებნიან ნუშის ორკაპ ჯოხს. 

მის ორ წვერს მოხრიან ისე, რომ მან თვით ჯოხის ღერომდე მიაღწიოს. 

შემდეგ. აიღებენ თხის ტყავს და მეორე ჯოხს. მას მოღუნავენ ისე, რომ 

ჯოხის ორივე თავმა ერთმანეთს მიაღწიოს და შეიქმნას ერთი რგოლი 

70 სანტიმეტრი რადიუსის მქონე. შემდეგ, წყალში დამბალ და კარგად 

ღარბილებულ ტყავს რგოლზე გადაჭიმავენ და მაღლა შემოსდებენ. 

ტყავში ჩაყრიან რბილ ნაცარს, ან რბილ მიწას და ოთხი დღის განმავ– 

ლობაში ასე დატოვებენ. ოთხი დღის შემდეგ გამოიღებენ. მას ნახევარი 

  

2 აქ იგულისხმება სოფელი. 
20 „გავანგიაზი“ სპარსულ-რუსულ ლექსიკონში განმარტებულია 00Cოდენგუ-ადღ 

(ასტრი). 

: 27 მიწისქვეშა არხებით. 

2. იალღუნი. 
27 ალბათ მწერებს გულისხმობს.



ღოლის ფორმა ექნება. აქვს (აგრეთვე) სახელურიც, რომ ადვილად 

მეიძლებოდეს მისი ხელში დაჭერა. ამავე დროს უნდა იყოს მომზადე- 

ბული წმინდა ფქვილი და „საცერი“; საცერის ერთ მხარეს თოკს 
მოაბამენ და ამ თოკს წელზე შემოიკრავენ. საცერს ვინმეს ზურგზე მი- 

აკრავენ; ქსოვილის ქისას, ან ტომარას სხეულის მეორე მხარეს ჩამოი- 

კიდებენ. ერთ კაცს, რომელიც აღჭურვილია ამ საშუალებებით, ახლა 

შეუძლია „გიაზი“ მოაცილოს „გავანს“, პირველად თხის ტყავს, რომე- 

ლიც ნახევარი დოლის მსგავსია და რომელსაც „დავალ“-ს უწოდებენ, 

„გაქანის“ ტოტებს ქვემოთ ამოსდებენ. (შემდეგ) ჯოხს, რომელსაც ორი- 

ვე თაკი მოღუნული აქვს, ფრთხილად ურტყამენ ტოტებს მანამ, სანამ 

შაქარი „დავალში" ჩამოიყრებოდეს. როდესაც „დავალი“ გაივსება, სა– 

ჰიროა იგი („გიახი“) სასწრაფოდ საცერში ჩაიყაროს ისე, რომ მიწაზხზე 

არ ღაიბნეს. რა თქმა უნდა, ეს შეუძლია გააკეთოს იმან, ვინც ამ საქმე– 

ძე დახელოვნებულია. როდესაც „გიაზს“ საცერში ჩაჰყრიან, მყისვე 

„რავალს“ მის ქვეშ მოაქცევენ და „დავალში“ ცრიან. ფხვნილი ცალკე 

გამოაყოფა. „დავალის" ნაპირზე მოთავსებულია თხის ტყავის სახელუ- 

რი. მისი საზუალებით „დავალს“ ასწევენ და წმინდა ფხვნილს ჰყრიან 
ტომარაში, რომელიც სხეულის (ტანის) მარცხნივ აქვთ მიმაგრებული. 

შეპდეგ თავიდან იწყებენ. ღრუბლიან ღამეში არ შეიძლება ,გიაზ"-ის 
აღება „გავანისაგან“, ვინაიდან გაცრის დროს გავანის ეკლები და შაქა– 

რი ერთიმეორეს სცილდება ხოლმე და ფუჭდება. თუ „გიაზის“ აღების 

ღროს წვიმიანი ამინდი იქნა, შესაძლოა „გავანმა“ სულ არ მოგვცეს 

გიაზი. ის „გავანი“, რომლისგანაც დღეს შაქრის ფხვნილი მიიღეს, ხვალ 

ისე მოიფარება გიაზით, რომ კვლავ შეიძლება მისგან ნაყოფის მიღება. 

ეს „გავანები“ ერთი თვის განმავლობაში ყოველ ორ დღეში ერთხელ 

იძლევიან ნაყოფს. (ნაყოფის აღება) იწყება ადრე შემოდგომით და 

გრძელდება 45 დღის განმავლობაში, ერთი კილო „გიაზი“ 250 რიალად 

იყიდება. თუ კაცი ამ საქმეში დახელოვნებულია, „გავანისაგან+“ დღეში 

10 კილო „გიახის“ მიღება შეუძლია. ისფაჰანის „გიახი,!,დ რომელიც 
მთელ მსოფლიოშია ცნობილი, სწორედ ასე მზადდება და გადის ბა- 
"ზარზე. 

ბალახები, რომლებსაც წამლად იყენებენ შემდეგია: 

„ურცი/! -- როცა ადამიანს მუცელი ტკივა, მოხარშავენ მას და 
ასმევენ. ეს. ბალახი მინდვრებში ბევრია. მას ძალიან სასიამოვნო სუჩი 

აქეს. · , · 
„პირტკბილო“-ს ტკბილი ძირი აქვს. მის ძირს ჩაის მსგავსად 

აყენებენ. მას ფერიც ჩაის უგავს. უმადობის შემთხვევაში ძალიან სა- 

'Lარგებლოა და „სიტკბოს მომყვანს“ უწოდებენ. 

„დუხტი" -- მაღალი ბალახია, რომელიც უმთავრესად ხორბალ-



თან ერთად ამოდის. მისი ღერო იმდენად რბილია, რომ ახალგაზრდები 

მას ფცქენიან და კანს უმად ჭამენ. მაგრამ, როცა მისი ღერო გამაგრდე- 

ბა და თეთრ ყვავილებს მოისხამს ყვავილებს კრეფენ და თუ კაცს 

ჰჯრილობა აქვს თავზე, ამ ყეავილების ნახარში წყლით ჰბანენ მას თავს. 

„ქარსო“ -–- მთებში მოდის. მისი ფოთოლი „მჟაველა“-ს, ანუ 

„ლივასი“-ს მსგავსია. მის ფოთოლს კრეფენ და ახმობენ. მერე ხორცზე 

აყრიან და მწვანილს აკეთებენ, იგი სასიამოვნო გემოს აძლეეს მწვადს. 

„ფიალა“ -–- ბალახია, რომელსაც სასიამოვნო სუნი აქვს. მას 

ახმობენ და „დუღ"-ში ჰყრიან. იგი ძალიან გემრიელია. 
„ხირინგია!, რომელსაც „ზარინ გიაჰ“-ს უწოდებენ, იზრდება 

შთების მწვერვალებზე და ისეთ ადგილებზე, სადაც ძლიერი ქარი იცის. 

მასაც ძალიან სასიამოვნო სუნი აქვს. სადაც არ უნდა იყოს იგი, მისი 

სუნი ერთ კილომეტრზე ხვდება ადამიაჩის ყნოსვას. ამ ბალახს კრეფეჩ. 

როცა გასმება, წვნიან საჭმელში ჰყრიან, რომ საჭმელი გემრიელი იყოს. 

თუ კაცს წელი სტკივა, აცხელებს ცოტაოდენ ერბოს და მასში ფქვილს 
ჰყრის. ფქვილი ერბოში რომ შეწითლდება, მასში ჰყრის აგრეთვე „ზა- 

"რინ გიაჰ“-საც. (ეს წამალი) წელის ტკივილს'უხდება. იგი ორჯერ-სამჯერ 

უნდა მიიღოს ავადმყოფმა. : 
„ქარაფი“, ან „ქალავზო4“პ -- ესეცკც დიდი რაოდენობით 

გეხვდება მთებში. სანამ იგი ქორფაა, ყოველგვარ საჭმელში ხმარობენ. 

როცა იგი ღეროს გაიკეთებს, მას ნამგლით სჭრიან. მის ღეროს ხარმა– 

ვენ მანამ, სანამ წყალი ტკბილი გახდება. შემდეგ მაწონმი ჩაჰყრიან. 

სამი-ოთხი კვირის შემდეგ (კი) უკვე მზადაა საჭმელად. 

„მუსილი“ ან „მუსირი“პ!, იგი ხახვს ჰგავს თეთრია და ძალიან 

ბევრია მინდვრებში. მას მიწიდან ამოიღებენ ხოლმე და აგროვებენ. 

რასაკვირველია, მას არ თესენ, იგი თავისით ამოდის, „მუსილს“ ჯერ 

დანით ძალიან გაათხელებენ. რაც უფრო თხელია იგი, მით უფრო მა- 
ღალია მისი ფასი. მას დასჭრიან, მერე სამჯერ მოხარშავენ, მოხარშული 
ტკბილი გემოსია. მერე ტომარაში ჰყრიან. ტომარას პირს ამოუკრაევენ 
ღა წყალში დებენ ისე, რომ წყალმა დაფაროს. 3-4 დღის შემდეგ მას 
წყლიდან ამოიღებენ და სახურავზე, მზეზე გასახმობად დებენ; გამხმა-“ 

რი კი ბაზარზე გასაყიდად მიაქვთ. ერთი კილოგრამის ფასი ზოგჯერ 

100 რიალს აღწევს. როცა „მუსილი“ გასაყიდად დამზადდება, მას მა- 
წონში ჰყრიან. თხუთმეტი დღის განმავლობაში მაწონში ყოფნის შემ- 
ღეგ იგი რბილდება და სასიამოვნო საჭმელი ხდება. მინდვრებში არის 

ნიორიც, რომელსაც ფეხის ტკივილის დროს იყენებენ, მაგრამ მას არ 

ჰყიდიან, იგი მხოლოდ ოჯახის საჭიროებისათვის გამოიყენება. 
    

30 ნიახური, 
3 გარეული ნიორი. 
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ბალახეული, რომელიც საჭმელად იხმარება: 

„»ყვინწორა4 -– გაზაფხულზე ამოდის. მისი ძირი კართოფილის 
ძირს ჰგავს. მას ნედლად ჭამენ. 

„»ფანფარა" -- ისიც გაზაფხულზე ამოდის. მისი ფოთოლი პრა- 

სის ფოთოლივითაა. მასაც ნედლად ჭამენ. 

„გაფზუფანა“-- იგი იკეთებს ღეროს და ღეროზე მას პატარა 

ეკლები აქვს. აძრობენ კანს და ჭამენ. იგი ძალიან რბილი. ღოლო, 
აღჯაბაში, ეკლიამხალა და მანდაქას შავამადში 

ახმარებენ. აქლემის შეშა, ცხენის შეშა, ფოკე- 
კარის შეშა, ცუვანას შეშას ანთებასთი -- ახმ»- 
რებენ წითელ შეშას ქეთირას დუჯერენ. ჩუვას 

ზირს დაიწყენ და ტანსაცოეს ასოფთავენ. 

მცენარეულობა დავტოვოთ და ვილაპარაკოთ ზოგიერთ გვარეაზე. 

რომელიც ფერეიდანში გვხვდება: ასლანი, რომელიც ას ლანას უვი- 
ლადაც?? იწოდება; ყალანი, რომელიც „ყალანსუვილ“"-ადაც?ა? 

იწოდება. გუგუჩანი, ონიქაზი, ლაჩინანი, ესფანანი (ზოგჯერ გამოჩნდება 

ხოლმე ფერეიდუნშაჰრის ცაზე ერთგვარი ღრუბელი, რომელიც ცნობი– 

ლია ესფანანის ღრუბლის სახელწოდებით. ამბობენ, ეს ღრუბელი ფე- 

რადიაო, ეს ბევრჯერაა შემოწმებულიო), იუსელიანი, ხუდსიანი, ანუხუ- 

ჩიანი, აზემანი, ქახომანი, ბათოვანი, სეფიანი, თავაზიანი, მოყადასი, 

რომელიც „რუპიტაშვილი“ ყოფილა, მოლიანი, გუგუნანი და 

ნაგლიანი –– ეს გვარები დღემდე არსებობენ ფერეიდუნშაჰრში. ბავ- 

შვებს დაწყებით და საშუალო სკოლებში სწორედ ამ გვარებით მიმარ- 

თავენ. ფერეიდუნშაჰრს ჰყავს „შაჰრდარი“-ცპ?!, „ბახმდარ“-იც!“ და 

„ბეჰდარ“-იცპ. არის დაწყებითი სკოლა და საშუალო სკოლაც. ცალ- 

კეა დაწყებითი სკოლა გოგონებისათვის. 

ვფიქრობ, ახლა დროა ვილაპარაკოთ ფერეიდუნშაჰრში ქორწინე- 

ბის წესების შესახებ. უწინარეს ყოვლისა, უნდა აღვნიშნოთ, რომ ფე- 

რეიდუნშაჰრში ქორწილი უმთავრესად ზამთარში ეწყობა, ვინაიდან ამ 

დროს შედარებით უსაქმოდ არიან და თან ყველანი სახლში სხედან. 

ზაფხულში რომ მოიწადინონ ქორწინება (როგორც წინა გვერდებზე 

ითქვა, 19 ნაკვეთია (უბანი) ფერეიდუნშაჰრში) ხალხი საქმით არის და–- 

კავებული და დრო არა აქვთ მონაწილეობა მიიღონ ქორწილში. ამიტომ 

ზამთარი, რომელიც თვით (ხალხის) მიერაა არჩეული. ყველაზე კარგი 

  

32 ასლანაშვილი. 
31 კაფლანაშვილი. 

წ მუნიციპალიტეტის თავმჯდომარე. 

39 ვიცე-გუბერნატორი. 

3 მუნიციპალიტეტის ჯანმრთელობის განყოფილება. 
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დროა ქორწილისათვის. როცა ვაჟი თავის გულის საწადელ ქალს აირ- 

იევს, იწყება (მზადება ქორწილისათვის). 13 ფარვარდინს ფერეიდუ5- 

მაჰრის მთის კალთები დაფარულია თოვლით. სოფლიდან სოფელში 

გადასვლა შეუძლებელია. (მხოლოდ) „ჩარხით“? (და ისიც) დილით ად- 

რე, როდესაც თოვს. ამ დროს „ჩარხით"“ შედარებით ადვილია გადას- 

ვლა. 13 ფარვარდინს ქალიშვილები მინდვრად მიდიან, იქედან კი გამო- 

ქვაბულისაკენ გასწევენ ხოლმე, რომელიც სოფლიდან 2 კილომეტრი- 

თაა მოშორებული. მას „ქალების ქვაბ“-ს უწოდებენ. ამ გამო- 

ქვაბულის პირდაპირ ერთი ლამაზი ადგილია, სადაც მზე (მუდამ) ანა–- 

თებს და თოვლი ფეხს ვერ იკიდებს. ამ ადგილს „ყუ დრო“-ს უწო- 

დებენ. „ყუდრო“-ს წინ კი არის „პაპას ბაღი“. ბაღისა და 

„”ყუდროს“ გარშემო ახალგაზრდები ჯგუფ ჯგუფად იკრიბებიან, 
ქვის ლოდებზე გადასაფარებლებს შლიან და მხიარულობენ. როცა გო- 

გოები ჯგუფებად გამოქვაბულში შედიან და გამოდიან, ვაჟებიც გამო– 

ქვაბულის გარშემო დასეირნობენ. აქ ვაჟები ირჩევენ თავიანთ მოსაწონ 
ქალებს და გაიცნობენ ხოლმე მათ. (რა თქმა უნდა) ყოველი მათგანი 

თავისი უბნიდან! ირჩევს ქალს. მცირეა შემთხვევაა რომ ქალი სხვა 

უბნიდან აირჩიონ. იმავე საღამოს ვაჟი სახლში ბრუნდება და დედას, 

ან ბიძას ეუბნება, რომ ამა და ამ კაცის ქალიშვილი ჩემთვის დანიშნეთ. 

შემდეგ ვაჟის დედა მიდის ქალიშვილის სახლში და ქალიშვილის დედას 

ეკითხება, თანახმაა თუ არა იგი მისცეს მას თავისი ქალიშვილი. შემდეგ 

ქალიშვილის დედა თავისი ქალიშვილის ერთ-ერთ მეგობარ ქალიშვილს 

აცნობებს ამის შესახებ და ეუბნება: ჩემს ქალიშვილს უთხარი, აქვს თუ 

არა სურვილი გათხოვდეს ამა და ამ კაცის მეილზე, რომლის დედაც 

მოვიდა მის სათხოვნელადო. თუ ქალიშვილს სურვილი აქვს თანხმობას 

(განაცხადებს), ხოლო თუ არ სურს, უარს იტყვის. თუ დათანხმდა, ვაჟის 

დედა მაშინვე ბრუნდება სახლში და თავის ქმარს მოახსენებს საქმის 

ვითარებას. ამის შემდეგ ვაჟის მამა დასტურით მიდის ქალი- 

შვილის მამის სახლში, რა თქმა უნდა, თავის მხრივ ქალიშვილის დედაც 

აცნობებს თავის ქმარს ამის შესახებ. ვაჟის მამა მიდის ქალიშვილის მა– 

მის სახლში და თან მიაქვს რამდენიმე მეტრი ქსოვილი, რათა ჯანმრთე– 

ლობის გამოკითხეის, ჩაის დალევისა და ტკბილეულის ჭამის შემდეგ. 

დამსწრეთა წინაშე დასდოს იგი და თქვას: მიიღეთ ეს მწვანე ფოთოლი 
ჩემგან, თქვენი ქალიშვილის თხოვის ნიშნად. მამაც მიიღებს ხოლმე 
ქსოვილს და (თავის მხრივ) ამბობს: კეთილი იყოსო. 

ყველაფერი ეს ხდება ფარვარდინის თვეში. 

  

მ? მრგვალი თხილამურები. 
38 ტექსტში ნახმარია სიტყვა, რომელიც გვარს ნიშნავს, მაგრამ აქ უბანს უნდა 

გულისზმობდეს. ' 
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ვაჟი მიდის თავის კუთვნილ მიწის ნაკვეთში, სადაც მას მეურნეო- 

ბა აქვს, ხოლო ქალიშვილი თავისაში. ეს ორი ნაკვეთი ერთმანეთისაგან 

შეიძლება 5 კილომეტრითაც იყოს დაცილებული. 

საფხულში აქ ცხვრების რძეს აგროვებენ და მიაქვთ ერთ სახლში. 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული. 

ამ დროს ვაჟი პატიჟებს ქალიშვილს თავისთან, რასაკვირველია- 

ქალიშვილის დედ-მამის ნებართვით. თუ ქალიშვილი ნათესავია, ამ შემ?– 

თხვევაში შეიძლება ერთი თვეც დარჩეს ვაჟთან. 

როდესაც ქალიშვილის მამა მოისურვებს წაიყვანოს თაეისი ქალი– 

შვილი სახლში, (ეს ხდება) გარკვეული წესების დაცვით. ქალიშვილის 

დედა, გარკვეული რაოდენობის ტკბილ პურს, ხალვას, შაქარს, ჩაის. 

ტკბილეულს და საკმაო რაოდენობით ხმელ ხილს მოაგროვებს, გადა– 

კიდებს ცხენზე ან ვირზე და 4 ან 5 ქალის თანხლებით დაიძრება ვაჟის 

მამის სახლისაკენ ამ 4-–-5 ქალს 1-–2 მამაკაციც ახლავს. მათ ყეელას 

ვაჟის მამა 2--3 დღის განმავლობაში უმასპინძლდება. შემდეგ მათ თა– 

ვიანთი ქალიშვილი მიჰყავთ თავისთან შემოდგომამდე. 

დღესასწაულის და ზეიმის დღეებში, ან რაიმე მნიშვნელოვან თა– 

რიღთან დაკავშირებით, ვაჟის მამა უგზავნის თავის სარძლოს ძვირფას 

ქსოვილებს და ტკბილეულს, ხალვას ან ტკბილ პურს. ეს ისეთი წესია, 

რომლის გადახვევაც არ შეიძლება. 

შემოდგომაზე, როცა თავიანთი ნაკვეთებიდან დაბრუნდებიან ღა. 

ყველაფერს დააბინავებენ, შეუდგებიან ქორწილისათვი (მზადებას). 

ვაჟის მამა თავის ახლობლებს ატყობინებს, რომ სურს ამა და ამ 

'" კაცეს ქალიშვილი ითხოვოს თავისი ვაჟისათვის და გადაწყვიტოს „რძის. 

საფასური439, ე. ი. გაარკვიოს რა რაოდენობის „რძის საფასურს“ თხო– 

ულობენ მისგან. (სასიძოს ახლობლების) ჯგუფი შეიკრიბება და სარ– 

ძლოს ოჯახში მიდიან. რასაკვირველია ამას ადრე ატყობინებენ (სარ-. 
ძლოს ოჯახს). მეორე მხრივ, ქალიშვილის მამაც თავისიანებს შეკრებს. 

და ეუბნება მათ, ამაღამ თქვენ ხართ ჩემი სტუმრები, ჩემს ქალიშვილს. 

ვათხოვებო. როცა შეიყრება ორი ოჯახი მასპინძლობისა და საღამოს 

„გატარების შემდეგ, ვაჟის მამა ეუბნება ქალიშვილის მამას, ჩვენ მოვე- 

“დით თქვენი ქალიშვილის სათხოვნელად და დაგვდეთ პატივიო. ქალი– 

შვილის მამა პასუხობს: ჩვენთვისაც დიდი პატივია თქვენთან დამოყ- 

ვრებაო. ამის თქმაზე დამსწრენი ტაშს უკრავენ. გამოაქვთ ტკბილეული. 

ტკბილეულის მირთმევის შემდეგ, სიძის მამა, რადგან დაკმაყოფილე.:- 
“ბულ იქნა მისი თხოვნა, გარკვეული რაოდენობის ქსოვილს, ან ფულს 

3? გამოსასყიდი; თანხა, რომელსაც იხდის სასიძოს ოჯახი ქალიშვილის გამოზ–- 

რდისათვის. ქართულად მისი შესატყვისი ტერმინია „ურვადი“. 
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დებს „ქორსიზე "490, რომლის გარშემოც ხალხი ზის. სიძის თითოეული 

ახლობელი პირი 500 ან 1000 რიალს აძლევს ქორწილისათვის. ფული» 
შეგროვების შემდეგ, პატარძლის მამა თავის მხრივ თითოეულ სტუმარს 

გაღასცემს ერთ თავ შაქარს და ერთ ყუთ „გიაზს“!!, ხოლო ყოვე-- 

მათგანს რომელმაც 500 რიალი დასდო, აძლევს 200 რიალს, ვინც 
1000 რიალი მისცა, უბრუნებს 500 რიალს. ეს წესი აუცილებლაღ 

უნდა შესრულდეს, ე. ი. სიძის ახლობლებმა ფული უნღა მისცენ, ხოლო 

რძლის მამამ ყოველ მათგანს უნდა გადასცე" თავი შაქარი და იმ ფულის 

ნახევარი, რომელიც მათ გაიღეს. ეს საქმე სტუმრობის დამოავრე-· 

ბისას უნდა მოხდეს. 
„რძის საფასური, რომელიც იმავე შეკრებილობაზე წყდება, 

შემდეგი სახისაა: „რძის საფასური“ 5-დან 10-მდე აღწეეს. ჩვენ აქ 

შვიდ-შვიდი ავიღოთ: ეს შემდეგნაირად ხდება: 7 ცხვარი, 7 „ჯერიბი“!2 

ფქვილი, 7 მანი!) ხორცი, 7 კილო ერბო, 7 კილო ტკბილეული, ? კილო 
მოხალული მუხუდო ქიშმიშით, 7 შეკვრა ჩაი, 7 შეკვრა სიგარა, 7 შა5ი 

ბრინჯი, 7 მანი შაქარი, 700 თუმანი ფული. ზეიძლება იყოს მიცემული 

ხუთ-ხუთი, ან ათ-ათი ზემოთ ჩამოთვლილი პროდუქტები „რძის სა- 

ფასურის“ სახით. სიძის მამამ უნდა მისცეს პატარძალს „მოჰრიე“-ც4რრტლო--- 

ურთი ბინა; ათასი ან ათას ხუთასი თუმანი ფულიც, რომელიც სიძემ 

უნდა გაიღოს, „მოჰრიეში“ შედის. 

ვინაიდან „რძის საფასური“ გაი“კვა, არ იქნება ცუდი ახლა სიძის 

სახლში გადავიდეთ და ქორწილი დავიწყოთ. პირველად სიძის ნათესა- 
ვებიდან ორი, წერა-კითხვის მცოდნე ახალგაზრდა მეჯლისზე გამოცხად- 

დება. სიძის ბიძები და ახლო მეზობლებიც ესწრებიან (ამ შეკრებილო– 
ბას). მოაქვთ ქაღალდი და კალამი და ვინც უნდა იქნეს ქორწილში მო– 

წვეული მათ სახელებს სწერენ. თუ დასაპატიჟებელი ადამიანები ბევრი 
გამოვიდა და ორი კაცისათვის ძნელია ყველას მოწვევა, მაშინ მათ ემა- 

ტება კიდევ 2 კაცი და მოსაწვევი ხალხის სიასაც ორად გაჰყოფენ ხოლ- 
მე. 2 კაცს ერთ უბანში აგზავნიან, ხოლო მეორე ორ კაცს მეორე უბა5- 

ში, ორი კაცი აუცილებლად ერთად უნდა იქნეს გაგზავნილი. როცა ისი- 

ნი მიდიან ქუჩაში, ეტყობათ, რომ ეს ის ადამიანებია, რომლებიც ხალხს 

ქორწილზე იწვევენ, რადგან მათ ხელში უჭირავთ ჯოხი, ქაღალდი და 

„ქორსი“ არის ღაბალი მაგიდა, რომლის ქვეშაც გაცხელებული მაყალია 

მოთაესეეეი ქორსიზე გადაფარებულია დიდი საბანი რომლის ქვეშა, მაგიდ;:ს 

გარშემო .მსხდომნი ათავსებენ ფეხებს და ამგვარად თბებიან. 

7 4 „გიაზი“ მცენარის ტკბილი ნაყოფია. 

42 ჯერიბი –- 144 იარდი. 

4 მანი უდრის ერთ ბათმანს. 

4 „მოჰრიე“ არის მზითვები; გარდა ამისა გარკვეული ეკონომიური ვალდებუ- 
ლებანი ცოლ-ქმრის გაყრის შემთხვევაში. 
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კალამი, რომ ქაღალდზე, სადაც მიწვეული პირის სახელია (ჩაწერილი) 

ნიშანი დაუსვან (რომ იგი უკვე დაპატიჟებულია). დამპატიჟებელი ორი 

კაცი ახალგაზრდაა. ამ ორ ახალგაზრდას კვალდაკვალ მისდევს 2 ქალი- 

შვილი, რომლებიც მოწვეული ოჯახიდან ქალებს პატიჟებენ. ეს ორი 

ახალგაზრდა ვაჟი, ბევრ ტკბილეულს აგროვებს, რადგან წესია, რომ და- 

პატიჟებულები მათ ტკბილეულს აძლევენ. ქალიშვილებიც აგროვებენ 

ტკბილეულს. მაგრამ როგორ იწვევენ? რომელიმეს სახლში მივლენ და 

ეუბნებიან: ამა და ამ კაცმა თქვენ მოგიწვიათ დღეს სადილზე, ამაღამ 

ვახშამზე და ხვალ სამჯერ დასასხდომად. 

ღამით ამოირჩევა ვაჟები, რომლებმაც სიძე აბანოში უნდა წაიყვა- 

ნონ. მოწვევა რომ დამთავრდება, შემდეგ სახსა და დოლს დაუკრავენ, 

მოჰყავთ ცხვრები, რომლებსაც სპეციალურად ქორწილისათვის ასუქე- 

ბენ და თავებს ჭრიან. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ორი სადილი შედგება შემდეგი საჭმელე- 

ბისაგან: წვნიანი საჭმელი, ფლავი შეჭამანდით, მურაბა კარაქით და მა- 

წონი. ერთი ვახშამი შედგება: წვნიანი საჭმელი მაწვნით. სტუმრებს ამ 
საჭმლით უმასპინძლდებიან. პირველი სადილი რომ დამთავრდება, სა– 

ღამოს „რძის საფასური“, რასაკვირველია, სრულიად მზად არის. უკრავს 

საზი და დოლი. იკრიბებიან ახალგაზრდები; თამაშობენ რიკთაფელას““ 

(„ჩუბ-ბაზი“) და ცეკვავენ ჯგუფურ ცეკვას „ჯოხურს“. 
ფქვილს, შაქარს, ჩაის და ბრინჯს ერბოთი, როგორც „რძის საფა- 

სურზე“ ლაპარაკის დროს აღვნიშნეთ, დიდ ლანგარზე სდებენ და პა- 
ტარძლის სახლში მიაქვთ. ფქვილს, რასაკვირველია ჰყრიან ტომარაში, 

რომელიც მატყლისაგან არის მოქსოვილი ქალების მიერ. მაგრამ საყუ- 

რადღებოა, რომ როცა „რძის საფასურს«. გააყოლებენ ცხვრებს, (ამ 

ცხვრებს) მიჰყვება ორი პატარა ბიჭი, მწყემსის ტანსაცმელში გამოწყო- 

ბილი და წითელყელსახვევ მოხვეული, რომელთაც ხელში უჭირავთ 

ლერწმის ჯოხი და „ჩანთა". ამ ორი ბიჭიდან ერთი ცხვრების წინ 

მიდის, მეორე უკან მისდევს მათ. ცხვრები პატარძლის სახლში მიჰყავთ. 

როცა პატარძლის სახლს მიაღწევენ ბიჭები ცხვრებს წინ გადაუდგე- 

ბიან და ტკბილეულს ითხოვენ. ამ ორი მწყემსი ბიჭისათვის პატარძლის 

მამას მოაქვს ტკბილეული და მცირეოდენი ფული. (ამის შემდეგ) ბიჭე- 

ბიც გახარებულები ბრუნდებიან სახლში. ! 

ახალგაზრდები, რომლებსაც „რძის საფასური“ მიაქვთ საპატარ- 
ძლოსთან, ცოტა ხნის განმავლობაში პატარძლის სახლში ჯოხურს ცეკ- 
ვავენ45. ჩაის სმის შემდეგ სიძის სახლში ბრუნდებიან. იმავე ღამეს სიძე 

  

4 „ჩუბ-ბაზი“ -- ჯოხით თამაში; რიკტაფელას უნდა ნიშნავდეს. 

4 ჯგუფური ცეკვა. 
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მიჰყავთ აბანოში, რასაკვირველია, საზისა და დოლის დაკვრით და ან–- 

თებული მუშხუნებით. აბანოში დალაქი მზადაა. აბანოში ყველა ახალ« 

გაზრდას მოჰყავს თავისი თავი წესრიგში. აქვე ირჩევენ სასიძოსათვის 

მეჯვარეს, რომელიც სასიძოს მარცხნივ იჭერს ადგილს და ყოველთვის 

მის მარცხენა მხარეს რჩება. ქართულად სიძეს „ნეფე“-ს ვეძახით, 

ხოლო მეჯვარეს „ნეჯიფი“-ს“7. 

მეორე სადილი 10 საათზეა. კვლავ ამღერდება სახლის ბანზე საზი 

და დოლი. ახალგაზრდები შეგროევდებიან და ცეკვავენ. 11 საათზე ყვე- 

ლა მოწვეული ერთ სახლში შეიკრიბება. 

ვახსენეთ სახლი და ცუდი არ იქნება თუ მოკლედ ქართველების 

სახლზე ვილაპარაკებთ, რადგან ფერეიდანში განთქმულია ქართულად 

აგებული სახლი. ამ სახლების აგებულება შემდეგნაირია: მისი კედლე- 

ბის სისქე ერთი მეტრია. ზოგჯერ კი ძველი სახლების კედლები მეტრ- 

ნახევარს და ორ მეტრსაც კი აღწევს. სახლის ფართობი 72 კვ მეტრია; 
სიგრძე 9 მეტრი, ხოლო სიგანე 8 მეტრი. ამოჰყავთ ოთხი კედელი 4 

მეტრის სიმაღლისა. ნაძვის ძალიან მაგარ ორ ძელს კედლის თაგზე სდე– 

ბენ. იღებენ ოთხ ბოძს და თითოეულ იმ ორ ძელს ორ-ორს დაუყეჯე- 

ბენ. შემდეგ მასზე დაადებენ პატარა ძელებს, რომელზედაც აყრიან ხის 

ტოტებს და ზემოდან თიხით (ლესავენ). ეს სახლი ქორწილის დროს 

400 კაცს იტევს, რასაკვირველია, იმ ოთახებსაც იყენებენ რომელიც 

სახლის გარშემოა მოთავსებული. 

11 საათზე ჟველა მოწვეულს მიართმევენ ტკბილეულს. თითოე–- 

ულს მოაქვს ფული „ოვზი“-სათვის!ზ გასაცემად, რომელსაც ქართუ- 

ლად „ნიჯი“- უწოდებენ. დამსწრენი ფულს აძლევენ იმათ, ვინც 

ტკბიღეულს დაატარებს, ხოლო ისინი ამ ფულს გადასცემენ სახლის 

კუთხეში კალმითა და ქაღალდით ხელში მსხდომ პირებს, რომლებიც 

აღნუსხავენ ფულის რაოდენობას და მისი გამომღების სახელსაც. სი- 

ძის თითოეულ ახლობელს მოჰყავს ერთი ცხვარი სიძისათვის. სიძემ 

შეიძლება ქორწილში 10 ცხვარი მიიღოს. ამ შეკრებილობაზე გაისმის 

საზისა და დოლის ხმა (ეს იმის მაუწყებელია), რომ პატარძლის დედის 

მხრიდან სიძისათვის მოაქვთ „ოვზი“. სიძე თავისი ცოლის დედას 

„ხსიდედრ“"“- უწოდებს. სიდედრს მოაქვს: „რძის საფასურში“ მიღე- 

ბული ცხვრებიდან 2 ცხვარი, ასი თუმანი, ან უფრო ცოტა, ან უფრო 

მეტი; შალის წინდა, რომელსაც ქალები ქსოვენ; ერთი წყვილი მამა- 

კაცის პერანგი; კრიალოსანი; ერთი ყუთი პაპიროსი მუნდმტუკითურთ, 

სუნამო, ხელსახოცი, ერთი თავი შაქარი, ხმელი ხილი, 3 კილო ტკბილე– 

4 „ნეჯიფი“ იგივე „ეჯიბია“ ე. ი. შაფერი, მეჯვარე. 

44 ოვზი“ როგორც ჩანს საჩუქარია, ან მისართმეველი. 

3. ზ, შარაშენიძე ვვ



5ლი და ერთი საფულე. ყკელაფერს ამას ხილაბანდში ახვევენ და სიძის 

მეჯვარეს აძლევენ, და მას იგი სიძის ოთახში მიაქვს. 

ამ დროს სიძე ჩაცმულია, ოთახში ზის. იგე იქედან არც გამოდის 

და არც მეჯლისს ესწრება. 
უნდა ითქვას, რომ მეჯვარე 12 ან 14 წლის ბიჭი უნდა იყოს. 
ამასობაში შეკრებილ მთელ ფულს, სიძის მამას აძლევენ. მას დარ- 

თული აქვს სია, რომელსაც „ს ია“-ს ვუწოდებთ. 
ვახშამზე სიძის მამაც იწვევს თავის სტუმრებს, მამაკაცები, რასა- 

კვირეელია, თავიანთ ცოლებთან ერთად მონაწილეობენ ამ მეჯლისში. 

აღსანიზნავია, რომ ისინიც მიპატიჟებულნი არიან 2 ბიჭის მიერ, ხოლო 

ჭალები 2 ქალიშვილის მიერ. 

ქორწილზე დაპატიჟებულ ქალებს, რასაკვირველია, მოაქვთ ქსოვე- 

ლები, ან ფული. ზოგიერთ მათგანს კი ჩაის ან სასადილო ჭურჭელი. 
ქორწინების დღეს საღამო ხანს სიძის სახლიდან მოაქვთ 2 ქისა ინა, 

რომელიც 2 კილოა: 2 კილო საპონი და ერთი ხელი ტანსაცმელი. რასა- 

კვირველია, ამ დროს უკრავს საზი და დოლი და ასრულებენ კუთხურ 

ცეკვებს. 
მეორე დღეს საღამო ხანს სიძის სახლიდან ისმის საზისა და დოლის 

ხმა, რომ ქალის წაყვანის დრო მოვიდა. ახალგაზრდები გროვდებიან ჯა 

ცეკვავენ. ყველანი ცეკვით პატარძლის სახლისაკენ მიდიან. ბანზე ცეკ- 

ვის შემდეგ. პატარძლის სახლში შევლენ და იქ ჩაის სვამენ. ჩაის შემ– 

დეგ სთხოვენ პატარძლის მამას, დართოს ნება თავის ქალიშვილს ჩაიც- 

ვას საქორწილო ტანსაცმელი. ნებართვის მიღების შემდეგ, პატარძალს 

ტანსაცმელს აცმევენ. როცა პატარძალი ფეხსაცმლის ჩაცმას და წას- 

ვლას მოისურვებს, მის ფეხსაცმელს მალავენ. პატარძლის ახლობლები 
და ქალიშვილები სანამ სიძის თანმხლებთაგან ფულს არ მიიღებენ, მა– 

ნამ ფეხსაცმელს არ აძლევენ. ფულის მიღების შემდეგ აძლევენ ფეხ- 

საცმელს. მაგრამ ვინ უნდა მოჰკიდოს ხელი პატარძალს? 

ამოარჩევენ ერთ ვინმეს სიძის ახლობელთაგან და ერთსაც პატარ–- 

ძლის ახლო ნათესავს, მაგალითად, პატარძლის ძმა და სიძის ძმა მათ 

შეუძლიათ მოჰკიდონ ხელი პატარძალს. სიძის ძმა გრძელ ხმალს იჭერს 

მარჯვენა ხელში ისე, რომ ხმლის ტარი ხელში უპყრია, ხოლო ხმლის 

წვერი მარჯვენა მხარს ეხება. მარცხენა ხელით პატარძლის ხელი უჭი- 

რავს, ხოლო პატარძლის ძმა ორივე ხელს ჰკიდებს პატარძალს, ვინაი- 
დან მას მთელი სახე დაფარული აქვს, ე. ი. განსაკუთრებული ქსოვილი 

აქვს ჩამოფარებული სახეზე, რომელსაც ქართულად „პაპალა«“-ს! 
ვეძახით. პატარძალს ეს ქსოვილი წელამდე წვდება. ასე რომ ვერაფერს 

4- ძნელი გასარკვევია „პაპალა“ წერია თუ „კაკალა“. 
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ხედავს. რასაკვირველია, ქუჩები თოვლითაა დაფარული, ვინაიდან რო- 

გორც აღვნიშნეთ. ქორწილისათვის ზამთარს ირჩევენ. პატარძალს მისი 

სახლის წინ ფეხებთან უწვენენ ცხვარს. ზოგჯერ (ვინმე) მოინდომებს 

ცხვრის დაკელას. სიძის ძმა, რომელსაც პატარძლის ხელი უჭირავს, 

იმას, ვინც ცხვარს დაკვლას უპირებს, აძლევს ფულს და ისიც თავს ანე- 

ბებს ცხვარს. 

როცა პატარძალი სახლიდან გამოვა, ისმის საზისა და დოლის ხმა 

დღა ახალგაზრდები მხიარულობენ და ცეკვავენ. როცა ასი მეტრით პა– 
ტარძლის სახლს დასცილდებიან, ახალგაზრდები ჯიბიდან ამოიღებენ 

სხვადასხვა ნივთებს, რომლებიც პატარძლის სახლში მოიპარეს, ერთი- 

მეორეს უჩვენებენ და მხიარულება იმატებს. რა თქმა უნდა, ეს ნივ- 

თები პატარძლის სახლიდან ხუმრობით არის წამოღებული და მას პატ- 

რონს უკანვე უბრუნებენ. არ დაგვავიწყდეს, რომ, როცა პატარძალი 

თავისი სახლიდან გამოვა, იგი აუცილებლად მარჯვნივ უნდა წავიდეს. 

თუ მარცხნივ არის გზა 100 მეტრი, ხოლო მარჯვნივ ერთი კილომეტრი, 

მაინც მარჯვნივ მიდის. ეს წესი ძველთაგანვეა დადგენილი. · 
როცა სიძის სახლამდე რჩება 100 მეტრი, პატარძლის ძმა გაჩერ–- 

დება და პატარძალსაც გააჩერებს. ამ დროს გამოჩნდება სიძის დედა, 
რომელსაც „დედამთილ“-ს ვუწოდებთ. სიძის დედას ადრე აქვს 

გამზადებული ლანგარი, რომელზეც დალაგებულია: ანთებული ჭრაქი, 

ერთი სარკე, ცოტაოდენი ქერი და ხორბალი. ლანგარზე დევს (აგრეთ- 

ვე) ცოტა „ნოყლი4რ59ს, მოხალული მუხუდო ქიშმიშთან ერთად და ერთი 

საკაბე ნაჭერი პატარძლისათვის. ლანგარით ხელში სიძის დედას გვერ- 

დეთ მიჰყვება ერთი ქალი ან კაცი. როცა დარჩება სიძის დედასა და პა-. 

ტარძალს შორის ათი მეტრი მანძილი, პატარძალს ანიშნებენ, და პატარ– 
ძალი სამჯერ თავაზიანად დაუკრავს თავს ქმრის დედას, ანუ როგორც 

მას ქართველი პატარძლები უწოდებენ, „დედამთილს“: პატარ- 

ძალს ქართველები „ახანზალი-ს5ს ვუწოდებთ. 

შემდეგ, სიძის დედა მიუახლოვდება პატარძალს, ჯერ სარკეს დაი- 

ჭერს (მისი სახის წინ). პატარძალი ვერაფერს ხედავს, ვინაიდან მას ჩა– 

მოფარებული აქვს ქსოვილი, რომელსაც „პაპალას“ ვუწოდებთ. შემდეგ 

ფიალაში ჩასხმულ მცირეოდენ წყალს, რომელიც ლანგარზე დევს, ას- 

ხურებენ. პატარძალს სახეზე. პატარძალი შეკრთება. შემდეგ, მას ხორ“-:- 

ბალსა და ქერს გადააყრიან თავზე. „ნოყლს“-აც და ტკბილეულსაც აყ- 

რიან თავზე მას და ბოლოს დედამთილი ლანგარიდან იღებს ქსოვილს 

და პატარძალს თავზე გადააფარებს. (შემდეგ იგი ქალებთან ერთად 

50 „ნოყლი“ –- ტკბილეული. 
51 ახალ რძალს.



ბრუნდება სახლში. ამ წესის შესრულების დროს სიძე თავის ამხანაგებ- 

თან ერთად „ნაჩუქარ“ პალტოში გამოწყობილი ბანზე დგას ისე, რომ 

ეერ იცნონ და იქედან ადევნებს ამას თვალყურს. პატარძალი სიძის 

სახლში შედის და ყველანი თავიანთ სახლებში მიდიან. სიძის სახლი 
რჩებიან მხოლოდ ახლობლები. პატარძალი სიძის სახლში შუაღამემდე 

იგივე ტანსაცმელში გამოწყობილი და სახედაფარული ზის. ყოველთვის 

როცა სიძის ახლობლები შედიან სახლში, სადაც პატარძალი ზის, პატარ- 

ძალი პატივისცემის ნიშნად წამოდგება ხოლმე, მაგრამ შემდეგ მას ხე- 

ბას აძლევენ, რომ დაჯდეს. 

· პატარძალი და სიძე საღამოს 10–-11 საათზე, რასაკვირველია მი- 
დიან მათთვის განკუთვნილ ოთახში. პატარძალი და სიძე 3 დღის გა5- 

მავლობაში არ გამოდიან სახლიდან, გარდა პირველი ღამის განთიადისა, 

როდესაც. სიძე აბანოში უნდა წავიდეს. პატარძლის სახლიდან მესაძე 

დღეს მოაქვთ მზითევი. იმავე დღეს პატარძალი მიჰყავთ აბანოში. ამ 

დღეს ორივე მხრიდან მხოლოდ ქალებს იწვევენ: ერთი ნაწილი ქალები- 

ხა პატარძლის დედის მხრიდან, რომლებსაც მზითევი მოაქვთ, და ერთი 
ნაწილი „სიძის დედის მხრიდან, რომლებიც უმასპინძლდებიან სტუმ- 

რებს. ამ დღესაც, რომელიც აბანოს დღის სახელწოდებით არის ცნო- 

ბილი, ქართულად „აბუნეს დღე“ ეწოდება, მცირეოდენ ფულს 
გაიღებენ ის ქალები, რომლებიც სიძის ახლობლები არიან. მზითევი 

შემდეგია: 3 ხელი ტანსაცმელი და ერთი საშუალო ზომის, არც ძალიან 

დიდი და არც ძალიან პატარა, ოთახის ავეჯი. პატარძლის დედას სადი- 

ლობის დროს. მოაქვს: სიძის მამისათვის ერთი თავი შაქარი, სიძის ბი- 
შებისათვის, რამდენი კაციც არ უნდა იყოს, ერთი თავი შაქარი; ყველა 

იმათთვის, ვინც დანიშვნაში მონაწილეობდნენ და ფული მისცეს პა- 
ტარძალს, მოაქვს შაქარი, ან წინდა, რომლებსაც შემდეგ გადასცემენ 

ზოლმე მათ. 

დღესასწაულის ღამეს პატარძლის მამა ამზადებს ცოტა საჭმელა: 

ქათმის კვერცხს, ერთ თეფშ ფლავს შეჭამანდით, დაახლოებით 4 კაცის- 

თვის. ყოველ შემთხვევაში ერთ ლანგარზე რაც მოთავსდება იმდენს და 

მიაქვს სიძის სახლში. ქალიშვილის ახლობლებს, ბიძებს და ნათესავებ- 

საც მოაქვთ აგრეთვე სხვადასხვა საჭმელები, რომელსაც ჩვენ „კერ- 

ზ ი«“-ს52: ვუწოდებთ. ქორწილიდან 3–-4 დღის შემდეგ სიძეს მოაქვს 

იმათთვის, ვინც მონაწილეობდა ქორწილში ერთი თავი შაქარი. (სიძე 

მიდის) "რა "თქმა უნდა მეჯვარესთან ერთად. სიძეს ისინი კი არ იწვევენ 

არამედ იგი თავისი სურვილით აკეთებს ამას. 

62 „კერძი“



რამდენიმე ხნის შემდეგ პატარძლის ახლობლები მიიპატიჟებენ 
თავიანთ სიძეს და მას აძლევენ ან ცხვარს, ან პერანგს და წინდას ერთ 

თავ შაქართან ერთად. მთელი ამ სტუმრიანობის დროს სიძეს თან უნდა 

ახლდეს პატარა მეჯვარე. მეჯვარესაც პატარძლის ახლობლები აძლევენ 

წინდას, პერანგს და ფულს. ეს წესი დღევახდლამდე დაცულია ფერეი- 
დუნშაჰრში. 

დამწერელი მოხტარა ასლანასუვილი 

1346. 11. 2. 

დ2. 1. 1968 წ)



?. 1I. 40 (27. 1.1968 წ.) 

მოკლე განმარტება ფერეიდუნშაჰრის (სახლების) მშენებლობის 

შესახებ. (მშენებლობა აქ) შემდეგნაირად ხდება (მარტყოფი): ხსე- 

ნებულ რაიონში მშენებლობისათვის გადაზომავენ 200-დან 500 მეტრაძ- 

დე (200–-500).(მიწის) ნაკვეთს. მისი სიფართე დაახლოებით 2,5 მეტ“- 

რია. საძირკველი კი 2 მეტრამდეა, რომელიც ჩაყრილია (სოფლის) მახ- 

ლობლად მდებარე მთებიდან მოტანილი ქვებით. შემდეგ, გამოუწვავი 

აგურით და თიხით აჰყავთ კედლები ოთხი (4) მეტრის სიმაღლეზე დაას- 

ლოებით. უნდა აღვნიშნოთ, რომ ოთახები კეთდება ძალიან მცირე რა- 

ოდესობით და უმეტესად „სალონის“ მსგავსია, რომელსაც ქართულალ 

„თავსხლი"“ს უწოდებენ. (ამ უკანასკნელის) ფართობი დაახლოე- 
ბით 100 კვ მეტრია და მის თაღს დიდი ბოძებით ხურავენ. ზოგჯერ ამ 
(ბოძის) დიამეტრი ერთ მეტრს აღწევს. მას მთავარ ბოძს უწოდებენ. 
შემდეგ მასზე აწყობენ წვრილ ძელებს. შემდეგ კი ხის ტოტებს დააყ- 

რიან. რასაკვირველია, ამ „სალონს“ ანუ „თავსახლს“ აქვს ოთხი ბოძი, 

რომლებიც თაღს იჭერენ. 

საყურადღებოა, რომ აქ არის სახლი, რომლის ერთი ბოძიც იყო 

ტყის ერთ-ერთი ხე და როცა სახლს აგებდნენ ამ ხეს დააჭრეს ტოტები 

და გამოიყენეს ბოძის ნაცვლად. 

მოკლედ, როდესაც თაღს ტოტებით და ფოთლებით დაფარავენ 

ფიჩხი“), შემდეგ მასზე დააყრიან დაახლოებით 40 ან 45 სანტიმეტ- 

რი (სისქის) თიხას. ეს არის განსაკუთრებული თიხა, რომელიც ქვიშას- 

თანაა შერეული. 

როდესაც სახურავზე თიხის სამუშაოები დამთავრდება, რამდენიმე 

დღის შემდეგ „სახურავის ყალთანს“ გადაატარებენ („სახურავის ყალ- 

თანი“ მოპირული ქვისაგან არის გაკეთებული, და ცილინდრის მსგავ- 
სია, მას ორივე მხრიდან გაკეთებული აქვს სამი სანტიმეტრი სიღრმის 
(გამოხვრეტილი) ადგილი სახელურების დასამაგრებლად), რათა კა“- 

გად გასწორდეს და გამაგრდეს. (ასე აკეთებენ) იმისათვის, რომ ზამთარ- 

ში ბევრი თოვლი მოდის, მიწა არ დაიშალოს და წყალი არ შევიდეს 
სახლში ან სალონში. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ზამთარში აქ ცხოვრება ძალიან ძნელია. 

ზოგჯერ ამ რაიონში ერთი კვირის განმავლობაში (განუწყვეტლივ) მო–- 
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დის თოელი ღა ხალხი «ძულებულია დროდადრო თოელისაგან გაწმი3- 

დოს თავიანთი (სახლების) სახურავები, რადგან (ეშინიათ) ძალიან არ 

დამძიმდეს და სახლის თაღი არ დაახიანოს. ერთი კვირის განმავლო- 

ბაში შეიძლება 2 მეტრი თოვლი მოვიდეს და მთელი გზები დაფაროს 

და გააფუჭოს. (ზოგჯერ) თოვლისაგან გაწმენდის დროს ადგილიც კი 

აღარ რჩება თოვლის გადასაყრელად და იძულებულნი ხღებიან (თო.- 
ლი) გადაჰყარონ ქუჩაში, რომლის დონეც გაცილებით მაღლა არის, 

ვიდრე ამ სახლის სახურავის დონე, რის გამოც მიმოსვლა შეწყვეტი- 
ლია, მცბოგრებლები ქუჩაში გასავლელ გვირაბებს აკეთებენ, რათა 

ერთი სახლიდან მეორეში გადავიდნენ. ზოგჯერ (ქუჩანი) გავლის სა- 

“მუალებაც კი არ არის. 

საჭიროა აღვნიშჩოთ, რომ მშენებლობა აქ არ ხღება გარკვეული 

წესის მიხედვით და (სახლები) ერთი მეორეზეა მიწყობილი („მარ- 

ტყოფი") -- მარტყოფი სამი მხრით გარშემორტყმულია მთებით. ეს 

(სოფელი) განლაგებულია ხევში და მთის კალთებზე. (იგი) რამდენადმე 

ქანობია, რის გამოც ერთი სახლი დაახლოებით 4 (4) მეტრით მაღალი), 

ხსენებულ სოფელში არის დაახლოებით ოთხი წყარო და ერთი 

მდინარე, რომელიც სოფლის %ზუაში გადის. მდინარე ჩრდილოეთიდან 

მოედინება და სათავეს მთაში ღებულობს. გაზაფხულზე მდინარემი 

წყალი იმდენად მატულობს, რომ ადამიანს არ შეუძლია მისი გადალახ– 
ვა. მაგრამ შემდეგ წყალი (თანდათან) მცირდება და ზაფხულში მთლაა 

შრება, ვინაიდან მთებში თოვლი აღარ არის. მაგრამ არის რამდენიმე 

მიწისქვეშა არხი („ქარიზი“), რომელშიაც წყალი მუდამ არის. მისი წყა- 

ლი ძალიან ცივი და სუფთაა. ხალხი მას სასმელად იყენებს. ვინაიდან 

ამ სოფელში სახლები ერთმანეთთან ახლოს არის ეზოებში იყენებე5 

სოფლის შუაში გამავალი რუს წყალს. 

ხსენებულ სოფელში დაახლოებით 3000 კომლია და იქ 1500ე-მდე 
კაცი ცხოვრობს. სახლები ერთიმეორეზეა მიდგმული და თუ კაცი მო- 

ინდომებს თავისი სახლის სახურავიდან ისეირნებსს მთელ სოფელში 

სხვადასხვა სახლების გავლით. ყველაზე მნიშვნელოვანი ის არის, რომ 

არის ისეთი სახლებიც, რომლებიც დაახლოებით 350 წლის წინათ, შაჰ 

აბასის დროს არის ამენებული. ეს სახლები ჯერ კიდევ დგანან. ერთ- 

ერთი ასეთი სახლის ბოძზე (ამბობენ) არის რაღაც დამწერლობა. ჩვენ 

იგი არ გვინახავს და არც ვიცით რა სახის დამწერლობაა, მაგრამ ვისაც 

კი უნახავს ნასწავლ ქართველს ვერ ამოუკითხავს იგი. იქნებ ქართულაღ 
იყოს დაწერილი. 

ეს არის მოკლედ ნათქვამი ფერეიდუნშაჰრის („მარტყოფი“) 
შესახებ, რომელიც ისფაჰანიდან 150 კილომეტრითაა დაშორებული. 
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17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

ფერეიდნელ კართველთა ანდაზები! 

ხარი რო ვერა ხნავს გინდა ერთ ქილა დაოთესე გინდა ასი ქილა. 

მიწა რო მაგარი შაჰხდა ხარი ხარის თვალით დაინახავს. 

ძალით გამოტევილ თაზია? ნადირს არ დაიჭერს. 

ქალს ევბნებ რო ზალმა გაიგოსო. 

ვარიას თავის კერცხი უკირსო. 

ცხვარი მუდამ ერთ მატყლში არა ირჩება. 

.„ ქაჩის შამინებული დოს უბერავსო. 

· სომეხმა გადაგდო უღელი-მოკლა კურდღელი. 
.· არც მე ძროხა არც მეზობელს თხა. 

· ძალი რო დამეტდა პირაღმა მაჰხნავს. 

· დასმჩუს ნუ დაჩოთ დაჩოვლსაც ნუ მოკლოფ. 

„ მოშუღარი ბიჭი მამას არ დუყურებს. 

.· შიში მაჩევენა და გაქცევა გაჩენო. 

· წინათ კაწი მეორეს ხიდითო. წინათ კაწი მეორეს ხიდ 
. თუ დიდი არა გყავ დიდი ქუვას შეფარე. 

· დობურს (ჯიუტი თხა) დაყერვა არ უკმარა მუჭლუგანიც უნდა 

ჭამოს. 

ერთხელ მე ჩუბ დაბრუნებს რო კოჭლი თხა დაწინავრდეს მეცხვა- 

რე ცხვარებს. 

მუტრუკი რო დედასაყე დაწინავდა გველი (მგელი) გაპიხევს. 
თუ კაკალი არა გუდათი. 

ჯერ ხო არც ქილა რი და არც გუდა. 

თარქა რო გორაც დაკავო დაკავდების. 

წყარწყენამ თქვა რო მე რა მემერევისო ქერის პურმა დაკივლა მა 

მე სადა ვარო. 

ვირი რო წიხლს გესრისო ფეხი არ უნდა მაჰჭრაო. 

სომეხმა რო სოფელი უძაღლო ნახოს უჯოხო ივლისო. 

მელას რო ჩონ საბძელში ბატყები დაუყრია ამ ჩონ ძაღლის 

გლახობით არიო. 

ციცამ სადა და ყავრღი ჭამოსო. 

ტალახსაყე მტერი ვის უნახავო. 

ქორთოლსა ყე ცრემლი ვის უნახავო. 

თხას მიჰხედვენ და რძეს მაჰთხოვენ. 

მოკდა ფური გარდაჰწყდა ხარმულობა. 
  

1 დაწერილია თეირანში, ფერიიდნელი ქართველის ჰოსეინ ყაფლანაშვილბს 

მიერ 9. XI. 1346 წ. ჰიჯრით. (29. 1.1968 წ.). 
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2 ჰოსეინს განმარტებული აქვს, რომ თაზია ნიშნავს „საგ თაზი“-ს ე. ი. ლეკვს".



31. 

32. 

3ვ. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

ქურთი რო დაბერდა ნახირს გარეკინებენ. 

გედაიას თელ პური არ ეჯერებისო. 

ავდუჟავ თავზე დემეცემის დავდუჟავ ფეხზე დემეცემის. 
კალთას მაჰხევს რო ხარშუვა გამაკეროს, 

მეწისქვილე შიმშილით მოკდა ხალხი ამბობს ფაფის გახეთქალიაო. 

მეხმარე რო მეგეხმარნენ. 

ვერიავ ადამიანი სამ ხელ მაჰფსომს. 

მორწყავის ჩიტი დამღონებელი არ არიო მაშ ჭუნვრუკელსა ჰკი- 

თხეთო. 

მისაც ხარი არ დოკლავ ვერ დაჰკლავს. 

აზიმანი სახტომსაყე არ ჩამოილენ და ხარებიც სახტომში ვერ ავ- 

ლენ. 
(აზიმანი მუდამ თეებში მონდირებად არიან თავინთ ხარები ბჭლი 

იყნეს ხალღმა რო ნახეს ერთი მეორეს ებნებოდა აზიმნთ ხარები 

რისთვის ჭლებიაო მეორემ უფასოხა იმისთი რო აზმან სახტომსაჯყე 

არ ჩამოილენ და ხარებიც ვერ ადიან). 

მე ძის ქილიდგან მოვდივარ და შენ მევბნები რო ფასტა არარიო. 

დამწერელი ჰოსინ ყაფლანაშვილი (ყალანი).
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ვურეიზნელის მიერ ქართულად დაწერილი 
ლექსები 

ღმერთსაყე მინდა ვიცოდე 

ეისწავლო დედა ენა მე 
ეისწავლო და ვიმღერო მე 

ქართოლ წერა და კითხვა მე 

მასწავლებელი მინდა მე 

გამინთოს თვალები მე 

ვინც რო დაიწყოს ეს საქმები: 

გმადლობით იყნენ ბავშვები 
ძალიან მინდა ვიცოდე მე 

ქართოლ წერა და კითხვა მე 

სკოლაში მიდიან ბავშვები 

პარსოლს კითხობენ ესენი 

ძილში ვწერავ და ვმღერი მე 

ქართოლ დედა ენასა მე 

სამასორმოზდაათე წელს 

ემისყე წინ ჩუნ ქართველებს 

წერა და კითხვა არ მიჰცეს 

წიგნი და სკოლაც არ მიჰცეს 

კარგად ექნება ეხლა რო 

დევეხმაროთ ერთმანერთსო 

ჩვენ ქალაქში სკოლა არი 

მამსწავლებელი არ არი 

პარსოლმა მსწავლებელები 

ძალიან ღონდებიან ბავშვები 
ზოდით ქართოლი ვისწავლოთ 

ჩვენ ქალაქი გავანათოთ 

ბავშვებო არ დაივიწყო თქენ 

დედაენსი მღერაც ქენ 
ჩემყე სავბარი ქენთან ეს



ასწავლეთ ენა ერთმანერთს 
მწერელი ასლანასშვილი 

რეზას ბავშვი მარტყოფელი 

მოდით გაგაბანოთ ხელი 

კარგად შაინახოთ ქართოლი 

- 4 · 

ღმერთმა მინდა მაღირსოს 

რაც რო კარგი საქმე იყოს 

კარგი ჩემთან რა იქნების? 

ნახვა ჩონი თბილისი 

ჩემ სიცოცხლე თბილისში 

მე კი ვცხოვრობ მატყოფში 

ჩემ წერილი ჩემ ოდნებს 

ვინც თბილისში ცხოვრობდეს 

ჩემი გულ არარა არ უნდა 

მარტო ქენი ნახვა და არც რა 

მინდა ვიქიცე ფრინველად ; 
მოიდე ქენ სანახველად 

მე რო ვცხოვრობ მატყოფში 

კარგად იყნეთ თბილისში! 

სტუმრი 

ჩონი სოფელში ქრივია 

თეთრი ნიფხავი აცია 

ეს მამაძაღლი თათარი 

ჩონი სოფელში რათ არი 

ჩემ სანატრელო საყორველო 

ერთ ღამეს სტუმრად არი 

ხვალაც იქნების წამსვლელი 

სტუმარს არ შეგეძლიან 

არაფერის თქმა 

როგორც შენაც იქნები სტუმარი 

თუ შენ ძახიდე თათრებში 

იქნები იმით სტუმარი 

გინდა კარგი დახმარებ 

1 დაწერა მუხთარ ასლანაშვილმა 17. XL. 1346 წ. ჰიჯრით (4. 2. 1968).



იყო ერთი გლეხი. ჰყავდა ოვრი ხარი. წავიდა სახნავზე მივიდა მი- 

წაში დაიწყო შაბმა ხარები უღელში. უღელი დადუვა ხარებს კისერზე. 
მერე გუთანი უღელში გაუგდო თაფთხე სათაფთხეში ჩაოგდო და უნ- 

დოდა ხნას დაუჭებ ხარებს. ხარები შადგეს ხნვაზე. ერთი ოვრი კოლი 

აიდა ჩამოიდა. მერე ერთი ხარი ჩაოწვა. გლეხმა დაიდივ აყენოს. ხარი 

არ ადგა. გლეხი დაიღალა. რო ვერ აყენა გლეხიც წავიდა და იმ ხარის 

გვერდით მოწვა და ხარ უთხრა: შენ დაწევ და მეც დავწვე, მერე შემო- 

იმისთი რო იქნები ღარიბად 
ქართველებს უყვართ სტუმარი 

თუ ის იქნების ბრძოლელი 

ეს არი ჰოსინ ყაფლანაშვილის ნათქომი!. 

იგავი და გამოცანები 

გლეხი და ხარი 

დგომაზე ვნახავთ მევალე ვალში მე წამიყვან თუ შენაო. 

თ
:
ლ
ა
-
 

5. 

დამწერელი ჰოსინ ყაფლანაშვილი (ყალანი) 

გამუცნა 

დავაბამ დარბის ავსხნი დადგების. 

ხუთი ძმანია მუდამ ერთმანერთს თავჩი ჰცემენ. 

ძროხა მყავ კუდი თუ არ მვგლიჯო საძროხეში არ გავა. 

ერთი ოთახია სავსე ძითელ თავა ღორებია. 

ორი ქაჩაჩი აქვს ექსი ფეხი შვა ზურგზი კუდი. 

1. ქალმანი. 

2. წინდის ჩხირი. 

ვ, 
4. ასანთი. 

ჩამიჩი. 

სასწორი. 

ჰოსენ ყაფლანაშვილი კითხავთ?. 

  

1 დაწერილია 12. XI. 1346 წ. ჰიჯრით (1. 2. 1968 წ.). 

2 დაწერილია 13. XI. 1346 წ. ჰიჯრით, (2. 2. 1968 წ.). 
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ფერეიდნელი ქართველების საუბარი 
გადმოწერილი ფირიდლან 

მე ვარ მუხთარა, ასლანაშვილი, სოფელჩი დაბადული, სამი წელია 

ოთხი წელია თერანჩი ვცოცხლოფ. თერანჩი რა რომ ვცოცხლოფ მივ- 

დივარ მუშოობ. მუშოობა ჩონთვის ძალიან ვიღონებით, ვიღონებით 

რო არ ითქმის ადვილათ, არც წერა არც კითხუა, პარსული წერა-კი- 

თხუა ცოტათ ვიცით, ქართული არცრა ვიცით. ესეც რო ვიცით, ეხლა 

ვწავლოფ ეს წიგნი ვიცა(?) რამდენ წელია, შარშა და შარშანწინ, რო 
ჩონ ბიჭები გამოიდე საქართველოსაყე, გამოიტანეს და ჩონ ერთრამე 

ეხლა ვწავლობთ და ვკითხობთ. და ჩემ საქმეც რო მივდივარ მუშობა- 
ზედა, მუშობაჩიგაცა ეგე წერა და კითხუა იცა პარსული ცოტად ვიცი 

ექს კლასი ვიკითხავ, პარსული, და ემ წერა კითხუათ მე ცოტა ლექსებ- 

სა ვწერ და პარსულადაცა ვწერ ეგრე რო როც რამდენ ლექსით გაძა- 

მიგზავნია თქენთი, რო საქართველოსათვინ, საქართველოჩი გამამიგ- 

ზავნია, რო შაიად! რო ქენ გენახოსყე და ეეკითხოსყე ჩემ ლექსები და 

ღმერთსაყე მინდა რო თქენ გამოგინდესყე იგრე მიშელეთ რო გამამინ– 

დეს ეს ლექსები ჩემ დედას ენაზედა ვწერო და ღმერთმა გააწეროს რო 

გაკეთდეს და მაღლა დავწავლო ქართული, რო ქართულათ ვწერო და 

ვიკითხო, და თქვენყე ეს ჩემ მოთხოვა არი, რო გთხო მე ჩემ ბიძებსა 

და ბიძაშვილებსა, მშვიდათ. 

ეთ დღე იყო, ეთ დღე იყო, ჩემი დეძიებო, რო შინ დაჯდომილიყ– 

ნეით, რაქთენი ვიყნეით? 

–- ოთხნი! 

–- ოთხნი 

–- ვინ იყო? 

–- მე ვიყავ და ჰაიდარა იყო და ჰოსეინა იყო და მანსურა იყო და 

ალია. 
–– ალია! 

ჩონ სოლ ერთმანეთჩი ერთ ოჯახისები ვართ: ბიძაშვილები და მა- 
მიდაშვილები და ესები ვართ. დაჯდომილიყნეით, წასულიყნეით ფიქრჩე 

რო ემებს რო ლაპარაკობთ სისლი(?) ჩონ დაწერვა და გაკითხვა არა 

გოქს, წიგნი არა გოქს და, მაშ რა ვქენით? 

== 1 „შაიად“ –- „შესაძლა“, „შესაძლებელია“. 
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–- ა... იმაში მე თქი გოშთა(9) ფანქარები მოიტანო და ვწეროთ, 

აიღე და თითონვე ეჭირვა და გავხატეთ გამოვხატეთ და ამა მთქისყე რო 

ეს არი ანი და ამა მთქისყე არა ეს არი ბახი ელეგია(?) ვხატეთ და თი- 

თონვე... სახელი ვარქით ემებსა. 

თითონვე დავპირქავდით მიწაზე ოთახშიდა, დავპირქავდით ხუთხ- 

ოთახშიდა, გუნღოდა, ჩუნქი? ამბანი ემე ექნათ, გავაკეთოთ. გავხლეტით. 

გამოვკხლეტით ქაღალდზედა. მერე იმას დოოწერით ან, ანს დავწერით 

ბან; ანს ე, ანს ო, ეს იუ, ეს ყათ, ეს სუ... და მოიტანეთ შუაზედა ერთ- 

მანეთს ვანახევდით, რო ეს კარგია, თუ ანს კარგია, თუ რომელი კარგია. 

და შაიქნევის ცე, ან შაიქნევის ტე, ან შაიქნევის ყე. ელეგრეთ თითონზე 

სახელი ვარქით. ვარქით და გუნდოღა, ჩონქი არ ვიცოდით ქართულ 

ანბანი როგორია, წიგნი როგორია, დაწერვა რა ჯურათ როგორ, როგორ. 

როგორ თქი დაწერვა აქს და ჩონ კი გუნდოდა წერა-კითხუა დავიწავ- 

ლოთ. არც წიგნი, არც მატყოფჩი იყო, ფერეიდანჩიც მოიარეთ, არც 

წიგნი იყო, ვერც ვინ იყო ის ამბანი იცოდეს, ჩონ მამამ, ჩონ პაპამ. 

არეინ არ იცოდა, არ იცოდა. 

-- არ იცოდა, ხომ არ გაიწავლიდა, ეხლა რო შაიძლება... 

მე პირველათა გამოფენა რო გამოვიდა, ჩონ ქართველები, ერთ- 

ასჩაველი იყო ბიჭი, რო ქარხანაჩი რო მე მუშაობდი ისიც იქ იმ. ქარხა– 

ნაჩი მუშოობდა. ი წასულიყო და ამ გამოფენაჩი და ენახუა გამოფენის 

ბიჭები, ბიჭები ენახუა და ეთქოყე, რო ჩონ ბიჭები ვინაც არიან, უთხარ. 

წამოიდენა ეგნახოთყე. მერე მეორე დღეს მე წაველ, მე წაველ და ანქა 

გნახეყე ნოდარი ვნახე და ვნახე მეთქი რო მე მინდა ამბანი დამიწერო. 

ნოდარი კოჭლიშვილმაც მე ამბანი დამიწერა. დიდი მადლობა ნოდარ... 

მადლობა, მადლობა, ძალიან კარგი საქმე გააკეთა ჩონთისაგან. 

მე იგრე მიყორდა, რო წაიღე ეს ამბანი და მუშაობაზე რო მუშო- 

ობდი ქუჩაჩიგა, აგურებზე გაჰვწერე ანი დღა ბანი ელა ეგრე გაჰვწერე 

ღა რო გაიდოდი, შაიდოდი, ვიწავლიდი ამბანსა, იგრე მიხაროდა რ» 

ვიცი. ' . 

–– ეხლა კარგათ იცი? 

–- ეხლა ვიცი, რო...(?) მაიდიყე თითითა, იგრე მიხაროდა, იგრე 

მიხაროდა რო მანქანაზე თითით, ფეხებზე ეგრე ჩემთვი ვახატებდი და. 

ეწერდიყე რო ეს არი ანი, ეს არი ბანი. 

ეხლა რა რო წაიდი ეთხელ მომაგონდისყე ექ რო მინდოდისყე მა– 

რმინ მანქანასყე ჩამოიდე, გააცილებიყავ წავედი და მერე მოოვბრუნდი- 

ყე. მოვბრუნდიყე... ისყე, მე აქ უნდა ჩამოიდე და ამ ამბანს იგრე წეე– 
ღო ჩემთან რო.... 

2 „ჩუნქი“ –- „იმიტომ რომ“. 
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(ქალი): –– მე ჩემმა... ქეთაბსჰ, ე რაც ქეთაბებე რო გამოსულიკო, 

ვალი! ეამბობდი ეს როგორ კითხობს, ეგეთ ილმსა?, ეგეთ ეხისა.., (გა- 

ურკვევლად ისმის ქალის და კაცების ხმები). 

მე მიხდა ერთი წესიერი მართყოფისა თქენთის გილ აპარაკო, ვილა– 

პარაკო, ვილაპარაკო. ერთი... წესი იგეთია, რო %აფხულად რო თვავლი 

ღა წიმა ბევრი მოდის და მოვა ერთი კვირასა და არ იყრის ახალგაზრდა 

ბიჭები და.. გზაზე(?) ფქილითა ძირს გაითეთრებენ დ.ა შეგარდებიან 

სახლებჩი, შევარდებიან და კუნტრუშელასა ჰყრიან და გარბიან, გამორ- 

ბიან ღა იმას კითხობენ, რო: 

შეგლათ მოვლეთ მხარეზე 
ერბო ვიკარ ყერაზე, 

ღმერთო მალე ბალახი, 

აღარ მინდა ტალახი. 

' შემდეგ ესები რო დააკმარებენ თავის პროგრამს, მესახლე ხილსა 
ღა კვერცხი რამე მისცემ და გამოდიან, გამოდიან და ქუჩებზე. სკო- 
ლებში კუნტრუშელასა ყრიან გარბიან, გამორბიან, გუნდაობენ, მერე 

ადიან ოთახჩი. ცოტათი რო ეგრე ლაპარაკობენ და ამობე§. ლაპარაკი. 

ლაპარაკია. 

ეხლა საათი შვიდია. ხუთმეტი წუთია, ეხლა, ხუთმეტი წუთია მ065- 

ღა წავიდე საქმეზე სამსახურზე და ვიმუშოო. მე დილას "ვიდი საათჯე 

მივდივარ საქმეზე და ათი საათს ვმუშოობ, მერე ცხრა საათზე მოვდი- 

ვარ შინა. ახლა უნდა წავსულიყავ სამსახურზე, მერე ესე გაფუჭებუ- 

ლიყო და რასაცა ვლაპარაკობდი არ იწერებოდა. (ქალის ხმა): –– არ 
იწერებოდა შიგა,–ღავღიოდი აქითა და ექითა და ეხლა შეიძლება გაქე– 
თებულიყოს, და ეხლა ვლაპარაკობ, რო ჩემი ბიძია ზურაბასა მივწე და 

მაიტანოს თბილიჩი. ჩევ, ჩემი დაიკო და ჩემი ძმეებო ობილიჩი და საქარ- 

თველოჩი ცხოვრობთ, ჩემი ხმა თუ მოგესმათ, მე ვარ ჰუსეინა ყაფლა- 

ნაშვილი, მათყოფჩი ვცხოვრობ, დაბადებული ვარ. მერე ეხლა თერანჩი 

სამსახურზე ვმუშოობ. ჰო და, ეხლა მე ჩემი ბიძიები რო მოდიან აქა 

ინჟინერები როგორც ზურაბა, მერაბა, ბიჭიკო, ესენი. ესები, მივდივარ 

ღა... თაის სანახველდა. ჰო შენ, ჰაიდარ, –– ჰო. 

–- შენ ლაპარაკი რამე არა გაქს საქართველოსათვინ? 
–– ეხლა არა მაქს. 
–- ჰო, ეხლა გიგიანდების საქმესაჩი. 

– ჰო, ჰო. 

–- ერთი ხუთი სიტყვა ექა ჩააწერო, რო წაიდეს თბილიჩიდა, შე5- 

ლაპარაკი გაიგონ, რო ლაპარაკობ. 

  

3 „ქეთაბი"“ -- „წიგნი“. 
4 „ვალი“ –- „მაგრამ“. 
5 „ილმ« _ „ცოდნა“, „მეცნიერება“. 4



თგრე მინდა ნახვი, რო გრიალად... 

და ეხლა რო ვერ მიბნია და... მიგიანდება, ბოდიში და თქვენთან 
უზდელობა და საქართველო სადაც არიან... –– გამარჭვება გინდა;... 

მშიდობით, მე დავრჩები ხუთი წუთსა და იმას ავავსებ მერე წავალ 

სამსახურზე... 

(ბუნდოვნად ისმის ქალის ხმა) 

–- ჰო, შენ დაიკო! 

––- ჰა. 

–- შენ ლაპარაკი არა გაქს თბილისთან. 

–– (გაურკვეველი ხმაური) ...პარსულია. 

– ჰო იყოს, პარსულ იყოს, ი.. ილაპარაკე... ოფილი ქართული 

ლაპარაკი. ექ ჩააწერო, ჰო. შენ, რანაირათ აკეთებ საჭმელსა? 

–- ·.ჰარ ვახთნ გავაკეთავყე. 

–- ...ეხლა კეთავ. 

–- ... პირველათ დავალბობავყე. 

–- პირველათ დაალბოფ? 

–- ... გავრეცხავ, დავალბობავყე და 

–– შემდექ 

–– შემდექ? 
–- შემდექ, ქონს დავათბოფყე, ადუღდების და თვით ჩავყარავყე. 

–- რა ჩაყრიყე? 

–– ბერინჯსა. 
–- ბრინჯს, ჰო. 

–- ახლა, ესღა უნდა მალმალ ადუღდებისყე, ნახევარზე რო მო- 

ხარშულა... ქაფქირჩი მოვაქცევავყე. 
–- ჰოო. 

–- ქაფქირჩი რო მოვაქცევავყე ცივ წყალს დავასხამყე, აზამ ცივ 
წყალს დავასხამყე... 

–- მერე, ჰა. 

–- მერე რო წყალსღა დავასხამყე, ცივ წყალს ესა ღა... 

–- ·. ერბო უნდა დაიდაღოს, .. ბერინჯს მერე ჩავყარავყე შიგა, 
ერბოს წყალს მოვასხამ და დავდევყე სკამზე ჩირაღზედა?. 

–- ჩირაღზე. 

“–– დავდევყე ჩირაღზე. 
–- ჰო, მერე, რათენი წუთის მერე შაიძლება... 

9 „ჰარ ვაყთ“ –- „ყოველთვის“, „მუდამ“. 

» „ჩირაღი“ –- „ნავთქურა“, #8 ვთქუ



–- ნიმზ საათში. 

–- ნახევარ საათჩი. 

–- ნახევარ საათის უკან შაიძლება. 

–- ჰო, კარგი. 

––- ამ ქონსა დავადევყე ზედა. 

–– ძალიან კარგი, ხო კარგი, კარგი, კარგი. 

–- შენ, სიმღერაი არაფერი არ იცი? 

––- არა. 

–- მე კი ვიცი ერთი-ორი ლექსი, ემას ექა ვიკითხავ და ჩავ ჩავწე– 

რავ, ეს არის: (მღერიან) 

შე რო იდე რუვის პირზე, 

ხალი რო გესო გულის პირზე, 

ხალი რო გესო გელის პირზე, 

ხალი რო გესო გულის პირზე, 

შენ გენაცვალი შენა მე, 

შენა რო თავი მე მამე, 

შენა რო თავი მე მამე, 

ლალალა ლალა ლალალალა 

, ლალალა ლალა ლალალალა 

გამიტანეთ, გამიტანეთ, ეხლა ვიკითხო 

ლა –– 

ლა –– 
შე რო (მღერიან) 

შე რო იჯდე რუვის პირზე, 

ხალი გესო გულის პირზე, 

ხალი გესო გულის პირზე, 

ხალი გესო გულის პირზე, 

შენ გენაცვალე გენანე, 
შენა რო თავი მე მამე 

შენა რო თავი მე მამე 

აღარ მინდა დუქანი 

აღარ მინდა დუქანი 

ქალი რო მინდა სუქანი, 

ქალი რო მინდა სუქანი, 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ჰოო, ჰოო, კარგი, კარგი, ძალიან კარგია, ჰო. 

(ქალის ხმა): –– ძალიან კარგია. , 

–- ეხლა რაფერი ვიყნეთ, რაფერი ვილაპარაკოთ, რო ექა ჩავიწე- / 

როთ.. 

ზ ნიმ“ –- „ნახევარი“, 
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–- ნამაი, ნამაი 

––- ნამაი, ნამაი. 

ხუალ იქნება პარასკევი შვიდი საათზე მივდივართ სადგურში 
თითფრინავისა და უნდა ჩონი ბიძიები, მოსულიან ირანში გავაცილოთ 

და მოიდენ თბილიჩი, ძალიან კარგი, კარგი, კარგი ბიძიებია. აიგე... ჩოზ 

გუნდა რო მოიდეთ თბილიჩი, ვიმუშოოთ, დავჩეთ ჩონი ძმები, დები, 
პაპები ვნახოთ. მერე ხელი არ გუწდება, თუ რო ქენ საქართველებო, 
ბიძიებო, ძმებო, შაგიძლიათ ერთი ერთნაირად გააკეთოთ რო ჩონ... 

გამოსლა თბილიჩი და იქა ქენ ნახუა შეგიძლია. ძალიან გუნდა, გუყ- 
ვარს საქართველოს ქუეყანა და საქართველოს სამშობლო, სამშობლო... 

(მღერიან). : ' 

გადიან, გამოდიან ყანაში, 
მე შენ შეგეყორები, 

მე შენ შეგეყორები, 

გადიან, გამოდიან ბიქები, 

მე შენ შეგეჭიდები, 
მე შენ შეგეჭიდები. 
გადიან, გამოდიან კაკბები, 

მე შენ შეგეკოკბები. 

მე შენ შეგეკოკბები, 
ლალალა ლალა ლალალალა 
ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალა 
ჩუენ სოფელჩი ყიზია 

თეთრი ნიფხავი აცია, 

თეთრი ნიფხავი აცია. 

ეს მამაძაღლი თათარი, 

ჩონი სოფელჩი რათ არი 

ჩონი სოფელჩი რათ არი, 

ჩონი სოფელჩი რათ არი. 

ერთი ღამეს სტუმარია, 

ხუარად იქნების სახელი 

ხუარად იქნების სახელი, 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალაა 

ლალალა ლალა ლალალალა 
ქართველებს უყვართ სტუმარი, 

ქართველებს უყვართ სტუმარი, 

როგორიც რო ის იყოს ცოლები, 

როგორიც რო ის იყოს ცოლები, 

ლალალა ლალა ლალალალა 

ლალალა ლალა ლალალალა 
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სამნი ვიყავით. რო ვლაპარაკოფთ და... ვლაპარაკოფ... ჰოსეინ ყაფ- 

ლანაშეილი, ჩემი დაიკო ექეფა ყაფლანაშვილი... აქა კი ვიცი რო გუშინ 

ისე გუსდოდა ვილაპარაკოთ და ჩავწეროთ და გაფუჭებულიყო ეს ჩონ. 

არ ვიცი რა ვთქო. ეს აი სახელი არ ვიცი, რო ესე ხმას წერავს, კი და. 

ჩონ ვეძა.., პარსულათ ეძახიან ზაფთესოუთი?მვ გაფუჭებულიყო და 

ეხლა დაევდევდით და გავაკეთე, ეხლა და, ვლაპარაკობთ რო მივცეთ 

ჩემი ბიძია ზურაბასა. ჰო, ძალიან მადლობელი ვარ ზურაბასაყე და... 

მინდა ვნახო და და ჩემი საქართუელო. ჩემი საქართუელოს ნახუა გიან 

მინდა. ძალიან მადლობელნი ვართ ნოდარა კოჭლიშვილისაკენ და ზურა- 

ბასაკენ და ესე ქართველები რო მოდიან აქა და, ჩუნქი დედა ენა მააქთ 

და... ამბანი დუგუწერა და წიგნები: დედა ენა პირველი ნაწილი გამო- 

გუგზავნა. ახლა ნელა ნელა და ეწერავთ და ვკითხობთ წიგს, დედა ეხა 

სასწავლოა, როგორც, როგორც შაქამათ იგრე არ გუნდა. მერე ექა 

ეწუხთებით და მწარდებით რო ჩონ წიგნები არა გოქს და თუც გვა- 

ქონდეს, სიტყუები აგეთ შიგ არ ვიცით რა არი. და გუნდა რო, ერთ- 

ჯურათ მაახერხოთ, ერთნაირათ მაახერხოთ რო ჩონ გამოგუდეს მო... 

მოსვლა თბილიჩი და დაჰწაულა, მერე დაბრუნება ირანში. ჰო, ჩემგან 

ბევრი მადლობელი ვარ, თელი საქართველოსაყე, თელი ქუეყანასაყე 

და... ჩონი... სამშობლოს)აყე, ჰო. ეს არი ჩემი ლაპარაკი ქენთანა, როგორ 

მინდა იმ ჩემ ლაპარაკსაით ვიყო, ემებზე რო ესე მოსულია ჩემგან და 

თქენ ემას უყურეფთ, ვეცა თქენ გიყუროთ და გათურია რო როგორი 

ნაირი... ბი ხართ. ძალიან მინდა ქენ ნახუა, საქართუელოს ნახუა, საქარ– 

თველოს რო გავიგეფყე ჩემ ბადანში!მ, ჩემი ბადანში ჩამლოფყისყე, და– 

მაბროებსყე, სიხარულით მინდა, ჰამე გუნდა ქენ გამარჯობა, ღონიერო– 

ბა, ქენ ვაშკაცობა, საქართველო უნდა წაიდეს წინ, ქენ კი წინა ხართ, 

მერე ჩონაც წაგუყანოთ ქენთანა და, ჩონაც რო ირანში ვცხოვრობთ 

როგორც თქენ ინჯინერები ყავდეთ, ექიმები ყავდეთ და ჩონ არა გყო– 

უს, ჩონაც, ჩონაც, ერთნაირები... 

9 ,„ზაფთესოუთ"! -- „მაგნიტოფონი“. 
სი „ბადან“ –- „ტანი“, „სხეული“. 
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ჩივილი წინაპართა სამშობლოზე 

(ბწკარედი) 

ვჩივი შენზე, თბილისის მიწავ, 

შენზე ჩივილი ღმერთამდე მიმაქვს. 

რად მოიცილე შენ ჩემი წინაპრები თავიდან, 

მოგვიკვეთე ჩვენ სწავლა და ცოდნა. 
დაუშვათ, რომ ჩემი წინაპარი ცოდვილი იყო, 

მოიცილე თავიდან, რომელიც ღირსეული იყო. 

უცხოელთა შემოსევამ აიძულა 

სამშობლო დაეტოვებინა, მოხეტიალე გამხდარიყო. 

წუთისოფელი ერთგვარი როდი დარჩენილა; 

ვის დარჩენია გონებაში ასეთი რამ, 

ქართულად მიწას დედა ეწოდა სახელად, 

ქვეყანა ამ სახელიდან იქნა სახელდებული. 

არ ეპატიება დედას ასეთი საქციელი, 

რომ მისგან უბედური შვილი იშვას. 

თუ ამჟამად ჩემი ხელი მისწვდება დედას, 

ჩემი სიხარულის შეძახილი ღმერთამდე მივა. 

ჩემს გულში ღმერთის შიში არის, 

ჩემი სიყვარული ღმერთისადმი დედის გულშია. 

ყველა ის დედა, ვინც შვილს ასე მოექცევა, 
არ იქნება ღირსეული და დაფასებული. 

ოი! შენ სურნელოვანო თბილისის მიწავ, 

შენთან შედარებით რა არის სამოთხის ბაღი! 

რა დანაშაულისათვის გაგვაძევე შენგან, 

როგორ დარჩი შენი შვილების გარეშე? 

დედის ისეთი საქმე არ მოიწონების, 

როცა შვილმა ნახა ზიანი დედისაგან.



ვფიცავ იმ ღმერთს, რომელმაც ქვეყანა გააჩინა, 

მთვარიდან თევზამდე!, (ყველაფერი) მისი ბრძანების 

ქვეშაა. 
ახლა უკვე შენს კალთებს ხელს არ გავუშვებ, 

„ჭკუაზე არა ვარ და რას ვამბობ (არ ვიცი). 

შენი ნახვის სურვილით ისე ვღვრი ახლა ცრემლს, 
რომ ჩაიძირება გემი ჩემს სისხლიან ცრემლებში. 

თუ შენ დედა ხარ, შენი სიყვარული რა იქნა? 

როდის მომხდარა, რომ დედას სიყვარული თან არ 

სდევდეს. 
თუ დედას შვილი დაეკარგა, 
მისი მოძებნა ახლა უკვე არ არის ძნელი. 

სამმა საუკუნემ და სამმა ოცმა წელმა უკვე გაიარა, 

შვილისა და დედის დაშორებამ ჩაიარა... 

ჩემი სიცოცხლე თუ ასე წავა, : 

ვინატრებ, რომ წელიწადმა ერთ დღეში გაიაროს. 

· Lძ « 

(ბწკარედი) 

ღმერთს ყოველთვის ვევედრები, 
მე მას ამგვარად ვთხოვ, –– 

მომცეს მე საშუალება, ვიხილო სამოთხე, 

რომელსაც ღმერთმა თბილისი უწოდა. 

ჩემი გული ბადეში გაბმული ჩიტივითაა. 

განშორებისაგან ვსვამ გულის სისხლს. 

ვთხოვ სამართლიან განგებას, 

რათა მომცეს საშუალება შევიტყო (სიმართლე). 

ჩემი ქვეყანა თბილისია, 

მისი მიწიდან ამოდის ოქრო და ვერცხლი. 

ის ვინც თბილისზე ილაპარაკებს, 

ღირსეულია ყველა საზოგადოებაში. 

სამას სამოცი წელი გავიდა უკვე, 

ჩვენმა დაშორებამ თქვენგან უკვე ჩაიარა, 

ახლა თუ მოისურვებს ძლიერი ღმერთი, 

რომელიც გვმატებს ჭკუას და ცოდნას, 

მოსულა ჟამი ურთიერთის ნახვისა. 

L! ძველი აღმოსავლეთის ხალხთა წარმოდგენით დედამიწა იდგა ვეშაპის თუ 

თევზის მხრებზე. ლექსში იგულისხმება დედამიწის უკიდურესი წერტილი. 
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ერთმანეთს გავუწოდოთ სიხარულის ჯამები, 

სიხარულისაგან ამიდუღდეს სისხლი და 

ამიკანკალდეს კალამი ხელში. 

მე რომ მქონდეს ფარვანას ფრთები 

ღმერთთან არ მექნებოდა სათხოვარი, 

ოქვენს მხარეს ისე გადმოვფრინდებოდი 

შენ იტყოდი, რომ მე ვარ ბედნიერების ბურთი. 

ჩვენთან ენა ჯერ კიდევ დარჩენილია, 

მოგზაური გზაზე დარჩება, თუ უსაგზლოა 

ვსაუბრობთ ქართულად ყველანი. 

ცხოვრებას ვატარებთ მხიარულად, 

სახელმწიფომ სკოლა მოგვცა, 

სწავლითა ვართ გართულნი. 

ისეთი სურვილი მაქვს ქართულის სწავლისა, 

რომ მისი სიყვარულისაგან ყაზალებს! დავამღერებ 

როგორც ბულბული, 

სიხარულით შევთხზე მე ეს წერილი, 

მიპასუხეთ მე ამ წერილზე. 

' 16. XI. 46 (5. 2. 1968 წ.) 

  

1 ლირიკული ლექსის სახეობა აღმოსავლურ პოეზიაში.
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